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Orthros on Sunday, June 09, 2024; Tone 5 / Eothinon 8 

Sixth Sunday of Pascha: Sunday of the Blind Man 

Cyril, archbishop of Alexandria; Pelagia and the three Virgin-martyrs of Chios 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 
 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

الآ الكاااا     َّ   َ  َ نااال لُ كاااك ناااالآ َاااك اَلله إل ُنال تَباااكََ
 أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هلريُ.

Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! 

َ   الكااا    َّ َ َ  اال ط ئل لُ   مااْ كْ ُْ  ااَ َِ ماال  نمَسااُ ل مااك
َُ في  نقلبطَ  . نمَطْئَ بكنمَطْئَّ َ َ هَبَ  نحَُكةَ نللآذي

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs, bestowing life! (Twice) 

َ   الجوقااة  َّ َ َ  ااال ط ئل لُ   ماااْ كْ ُْ  اااَ َِ مااال  نمَساااُ ل ماااك
 . َُ فااي  نقلبااطَ ذي بَ  نحَُااكةَ نلاالآ طْئَ بااكنمَطْئَّ َ َ هااَ  نمااَ

  (مرتكُ)
Reader: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, 

and unto ages of ages. Amen. 

لُ   نرّ حل  نقلدلسَّ   َ    القارئ   نمَجدل نللآبل   لا 
. آمكُ. َُ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندّ هلري

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  مكاااااكَّ  اااااك ََبُّ  ْ  ااااال ََ َْ دّ سل   كنطسل  نقااااال أَيُّااااااك  نثاااااّ
دُّ سل  كلّاكتلككَّ  اك مال ُْ َاَ كلّدل تَجاكَ عْ ْاَ خَطك كنكَّ  اك َاَ

ملكَ. َْ ُْ أَجال      لآللعْ   شْفل أَمْر ضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْم ََ َْ  )ثلاثك( ك ََبُّ  

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

الآ  دلسَّ   َ  َ نااال لُ   نااارّ حل  نقااال لآبل   لا ااا  نمَجااادل نااال
. آمكُ. َُ  أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندّ هلري

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

ْ ئل  ملكََّ نلُاَ دلآسل  َاْ ََقاَ مك  ئَّ نلكَ أَبكنك  ناذ  فاي  نسالآ
ذَنلكَ  مك ل نااَ لَكَ نَمااك فااي  نساالآ ُْ مَتااكاَ ََكل كََّ ناال مَلَكطتاال
 َّ طِ كاااااك  نكاااااَ طهَرل لآ أَْطل بْاَناااااك  نجاااااَ لاااااى  َ َْبَّ خل َْ
ُ نَكااااك  لُ نلماااَ رلاللهل نَحاااْ لَككاااك نَماااك نََااااْ َْ رلاْلله نَكاااك مااااك    تاااْ
 َُ كاااك مااال ُْ نَجلّ جَّ نَكااال لْكك فاااي  نلآجرلناااَ دْخل لَُاااوَّ َ لا تااال َْ

رّير.   نتلّ



 3 

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

كَ الكااااا     دََّ أَيُّاااااك َ  لآ نااااَ دََْةَ   نمَجااااْ كَ   نقاااال   نمللااااْ
الآ أَ  ٍ   دلسَّ   َ  َ ناااااال لُ   ناااااارّ حل  نقاااااال   بل   لا اااااا

 َ إنى دَهرل  ندّ هلريُ.

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

لَاْلله  آمااااكُ.القااااارئ   بَكَ َ نااااك ِْ اْ  ااااك ََبُّ شااااَ خَلاااالّ
جَ ْلااااى  َُ  نَ لَبااااَ كلك مَل بلكاااادَاَلله  نماااال َْ كَْ   كَّ َ  مااااْ ملكر ثااااَ
 َُ ك ُااعَ  نملْ ََ االّ للكبلكَ جَمل طلآةل ِااَ ِْ بلقاال َْ ااَ رلّيرَّ َ    نتاالّ

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لُ   نر حل  نقلدلس.   نمَجْدل نلآبل   لا 
َ  َّ أَيُّااااااك  ااااك ماااااَ  للكبل ملْ َاااااك لَ ْلاااااى  ن اااالآ تََ عااااْ َْ لُ  

ياااااادل  بلكَ  نجَدل ِْ كَ نلتااااااَ كَْ  ََأْفََااااااَ نااااااوَّ  مااااااْ ُ ل  ال  نمَساااااال

كلكَُّ  مَل كّكمَكااااك  نماااال لَ كَ  تاااال رلّحْ بلقلطلآ كَّ َ فااااَ مّى باااال  نملساااَ

مْ  ُْ نَاااال ََكل م. نااال نلكال لَ جَ ْلاااى ملحاااك كهلمل  نَ لَباااَ مكنلحاااك  ُ اااّ

. لاَِّ َ ظََ ر   َ كرَ مَقْالطَ لاَك  نللسلآ لَكَ لَ  مَعلطنَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هريُ. آمكُ.
دَةَ  جل َ كاارل  نمَْ ذل نااجلَّ  ااك   ناال كبااَ لَُعَجل  نرلآهل لَاااك  نتاالآ أَيلآ

نول  ُْ  ال ي  ك ِكنلحَجل ْاَ   نكلللّلُآجَ  نلآسْبلُ َّ لا تلعْرلضل
ََ لُملي  نااارلآأ َّ  كرَةَ  نملساااْ دل  َااال اْ َ  ااالّ لاتلككَّ  اااَ تَطََاااُّ
مل  كال ط َّ َ  مْكَحااااال ََمَللآكااااال رْئل أَْ  يَ َُ أَماااااَ ي ي  ناااااذل َ خَللّ ااااال
لَاااك  نااوََّ أَيلآ دْئل  ال كل َ نااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ  نساالآ جَ ماال  نَ لَبااَ

دَاللهل  َْ كَجل َ   . نملبكََ
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LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

بل  الكاااا    كََّ نَطْلااال مََااال َْ ُمل ََ مْكاااك  اااك إل بلعَرااال ََ َْ لُ
مْ. ََ َْ بْ َ   ََجل َْ  لُنَُكَ فَك

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (Use this 

response until noted below)  

م.  الجوقاااة  َاااَ اّل ( )ثلاثاااك   اااك ََبُّ  َْ )تلعاااكدل بعااادَ نااال
لْبج  ( ل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    كلّك ُحل ال  نمَساااال ُْ أَجااااْ بل ماااال َ أَ ضااااك  نَطْلاااال
كلّكُ. نحَسَكلي  ن ثَطذلكسل بكدَةل   ل  لِ

Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

ال أَ لككااااااااك  الكااااااااا    ُْ أَجااااااااْ بل ماااااااال َ أَ ضااااااااك  نَطْلاااااااال
لا ( َْر نطنكلَكاااااك )فااااال لا (َّ   مل ئاااااُهل نَاَكَلَكاااااك )فااااال ََ 

الّ لُخْطَتل  ُ َ نل  .كك في  نمَسل
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ َ ناااَ ب  نللْبَتاااَ ُمي َ ملحااال كَ لُناااوي َََااال َ نااالآ
دلسَّ  لُ َ  نااارُّ حل  نقااال دَ أَيُّااااك   بل َ  لا اااْ ال  نمَجاااْ نلرَْاال

 .  َ  َ نلالآ أَ  ٍ  َ إنى دَهْرل  ندّ هلرليُ

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 

لَاْلله  ك أب. .آمكُ الجوقة  مل  نرلآبلّ بك َْ  بلك

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ََسااك   فااي  الكااا    َّ  نمل دُّ سل  نمَجاادل نللثااّكنلطسل  نقاال
مل  كَُّ   َ   نجَطْهَرَّ  نملحْكيَّ َ كرل  نملكْقَسل لَ َّ نلالآ 

   ندّ هلرليُ.َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل 
Choir: Amen .  آمكُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

لى  َ َْ   القارئ  َْ  َ لىَّ  في  نعل للهل  بل  نمَجْدل 
لالَِّ َ في  نكّكسل  نمَسَرّة.   )ثلاثك (  نسلآ

ََسْبلحَلَك.  فَملي  ل فَلُْ بلرَ  شََ ََيلآ    ََْ ََبُّ  فْ  ك 
 )  )مرَلآتكَُْ
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PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

 ك ََبُّ نلمكذ  نَثلرَ  نذيُ  لحْالنلطنَكلي؟ نَثكر َ  مكمط  
نَول َْ  خَلاصَ  لا  نلكَْ سي  َ قطنطَ   نَثكر َ   لَيّ. 
َ فلعل بلإلن    َ َ مَجْدل   رل   لِ نك  َّ ََبُّ و.  أَنْلَ  ك  ال

فََ جكَ كلي    َّ رَخْلل َِ ُنى  نرلآبلّ  بلَ طْتلي  أََي. 
َّ َ  لآ   مَدْئل  نلمْلل ثلملآ ملمْلل ََ و. أنك  لَ ُْ جَبَال ملدْ مل
عبل  لَنْط ئل  نتلآ ملُ  أَخكفل  فَلا  رلنلي.  يَك ل  نرلآبلآ 
 َّ ََبُّ ملمْ  ك  ْليّ.   َُ ي لَ َُ  يَّ  نملَط عل  نملحُطك

يكي  خَللّْ كلي  ك ُن   ُْ  لعكدل ايَّ فَإلنلآكَ ضَرَنْلَ نلالآ مَ
ككَ   نَ طَ ة. نللرلآبلّ  نَ لاصل  َْ حَقْلَ أَ ََ بك لا َّ َ 

لى شَِبلك َ رَكَلَك  ْ. 
رلني. َّ َ  لآ  نرلآبلآ يَكْ ل مَدْئل َ نلمْلل ثلملآ ملمْلل  أَنك ََ

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

تلطَنلّْ كيَّ  لا  لرلجْالاَلله  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ ََبُّ  ك 
َ مَكلآكْلَ   َّ فليلآ نَتَبَلْ  مد  اكمَكَ  لَ فَإل لآ  ْ كي.  دلّ تلََ
َ جْول   ُْ مل شل ك ي  نلجَسَدل   نَُْهَ  يدَالله.  ْليلآ 
َ جْول   ُْ مل ركمي  لْ في  لامَجي  ََ َ لا  َ ضَبلكََّ 
ََأَْيَّ   فَطقَ  تَعكنَلْ  مَدْ  آثكمي  َ  لآ  خَطك ك . 
لْ  ََ ََكَلْ  مك أَنْ مَدْ   . لَيلآ َْ لَلْ  ثَقل مَدْ  ثَقكاٍ  مْاٍ  كَحل
ُْ ملبَال جَاكنََي. شَقلكلل َ  نْحَكَكْلل ُنى   ر َكتي مل جل
َْكَيلآ مَدل  ك. َ  لآ مَ للآول مَتَكْلل ْكبلس   ن كَ جلَّ   نكلآاكََ نل
شَقلكلل  شل ك .  نلجَسَدل   مَاكعلئَ  نُهَ   مََْلأ  
مَلْبلي.  ك   تَكَاُّدل   ُْ مل  ُُّ أَئل كْلل  َ نل دًّ َّ  جل َ  تلآضَعْلل 

َ ْ فَ ََبُّ  نَمْ  أمكمَكََّ  تَكَاُّدل   للآاك  نل بلْ كَلَي  لُ لآ   َّ
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Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

َ نلطلَ  تليَّ  ملطلآ َْكلي  مَ َ فكََ مَلْبلي  مَدل  ضْطَرَبَ  ْكك. 
مكئي  أَمْرلنكئي   دل ِْ أَ مَعي.  يَبْقَ  نَمْ  ك  أَْ ض  كْكَيلآ  َْ
كد  .  كلّي بَعل ي َ مَفَ مل كْسل َّ َ جل كلّي َ َ مَ لط  نَدَ لآ دَنَطْ  مل
نليَ   طَ   ََملسل َ  نمللْ يَّ  نَْ سل َ طْللبلطَ   َ أَجْاَدَنلي  نذيُ 
ك  لطلَ  نكلآاكلَ  طش  َ  لتل اَّ  بلكنْبك ل تَكَللآملط   رلآ   نتلآ
لا  َ نََ خْرَسَ  َ سْمَعلَّ  لا  ملآ  َِ فَكََ  أنك  أمّك  ط .  لَ دَََ
رْئل نإنْسكٍ  لا َ سْمَعل  لا في فَملول  لِ َ ْ ََ ل فكه.  
أَنْلَ   َّ للل تَطَنلآ  َّ ََبُّ لَُْكََّ  ك  َْ َ نلّي   . تَبْكلكلي

نلّي    ََ ني  ك  كبل  لا تَسََجل ملللل  َ نلّي  إناي. 
َْرلآملط   كْدَمك عَنلآلْ مَدَمكَ   د ئيَّ  لْ َ تْمَلْ  ي أْ
َّ َ َ جَعلي   د  رْبل ملسََْعل لَيلآ  نكَلاِ. َ نلّي أَنك نللضلآ َْ
كُ. َ نلّي أَنك ألخْبلرل بلإلثْمليَّ َ أهَََمُّ   لَ الّ  نَدَ لآ في نل
كاَي. أَمّك أَْد ئي فََ َُك لَّ َ هلمْ أَشَدُّ  ُْ أَجْال خَطل مل
ظللْم كَّ  نذيُ   يلبْ لضطنَكلي  نَثلرَ  نذيُ  كلّيَّ  مَدْ  مل
مَحَللط   ليْ  جال  شَرًّ َّ  َ دَلَ  نَ كرل  جكعَ نلي 

نلّي َ إن   ََ لْكي  ك  لاح. فَلا تلاْمل اي  لا  ْ لَ كئي  ن لآ
ََبلآ  مَعلطنََي  ك  ُنى  رلعْ  َْ أَ كلّي.  َْ دْ  َْ ََبك تَ

 .خَلاِي

َ إن   نلّي  ََ لْكي  ك  تلاْمل كلّي. فَلا  َْ دْ  َْ ََبك تَ اي  لا 
رلعْ ُنى مَعلطنََي  ك ََبلآ خَلاِي. َْ  أَ

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

لْ لُنَُااكَ  ااك أَ ل ُن   تااَ َْطل ر.  ََكاال يَّ اااي ُنُااكَ أَْ  نَْ ساال
جٍ َ َ كاااارل  ياااالآ بٍَ َ رلّ د َّ فااااي أَ َكقَ ُنَُااااكَ جَسااااَ َ  شااااْ
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in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

جل  نماااك . ه   ماااَ كَ فاااي مَساااللطنَجٍ َ ْكدل رْئل ناااَ كاااذ  ظَااااَ
كَ  مََااااااَ َْ دَالله. َ  لآ ََ كَ َ مَجااااااْ تااااااَ َُ ملطلآ ااااااكيل دْسل  لْ  نقااااال
بلّحكنلك. ه   َ ََيلآ تلساااااَ َُ  نحَُاااااكةلَّ َ شاااااَ ال مااااال كاااااذ  أَفْضاااااَ

ََمََلاا ل  دَّ َّ فَ عل يااَ فااَ َْ ملكَ أَ ُااكتي َ نلكَااْ ََ كَ فااي  لَناال ألبك
مَّ َ نلتااال كهل  اْ لَااااك ل  حْمٍ  دََاااَ ُْ شاااَ ي نَماااك مااال نَْ سااال
ذَذْئل  يَّ هااَ كَ ْلااى فلر شاال كَ فَمااي. ُذ  ذَكَرْتاال بلّحل  لسااَ
الّ  ك َ نلرال طنا  َْ رْئَ نالي  حكََّ َ نالآكَ ِال اْ بلكَ فاي   ََ
كَ   كََّ َ إل ااااّ ي باااال قَلْ نَْ ساااال ََلَر. ُنََْ ااااَ ُااااكَ أََااااْ ََ جَكك
طَ  نَ سااااااي  ك  نااااااذيُ َ طللباااااال ك. أَمااااااّ ككاااااال دَئْ َ مل َْضااااااَ
َّ َ يالدفَعلطَ   بَل لطَ  فاي أَاكفلال    كَدْخل لا َّ فَساَ بك ل
 . بَج  نللْثَعكناابل طَ  أَنْ اال َّ َ يَكلطناال كطفل ُنااى أَياادل   نسااُّ
ُْ َ حْلاال  اُّ مااَ دَحل ناال رُّ بااك َّ َ يلمَااَ كل فلُسااَ ك  نمَلاال فل أَمااّ
َُ بكنرُّلْم ك ََكَللّمل ئْ أفْط هل  نمل دلآ لَ  .بلولَّ َ نلآول مَدْ 

كَّ  طْنا  َْ رْئَ نالي  لَ َ نالآكَ ِال حك اْ هَذَذْئل بلكَ في   ََ
كََّ  ي باااال قَلْ نَْ ساااال ََلَر. ُنََْ ااااَ ُااااكَ أََاااا ََ الّ جَكك َ نلراااال

ككلك. ضَدَئْ َ مل َْ  َ إلّ كَ  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

َ نلالآ  َ  نرُّ حل  نقلدلسَّ   َ   لُ   ْ َ  لال نللآبل   نمَجْدل 
. آمكُأَ  ٍ  َ إلنى  َُ  .دَهْرل  ندلآ هلرلي

إ.  نَكَ  ك  هَلللطيُكَّ  نمَجْدل  هَلللطيُكَّ   هَلللطيُكَّ 
 )ثلاثك ( 

م.  ََ َْ   )ثلاثك ( ك ََبُّ  
لُ   نرّ حل  نقلدلس  . نمَجدل نللآبل   لا 
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PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

 .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هريُ. آمكُ
ُن   ََبُّ  رَخْلل  في   ك  َِ لَ  في  نكلآاك وَ خلاِيَّ 

اْ ألذلنَكَ  نللآكال أمكمَكَّ فَ  لاتيَّ أَمل َِ اْ ملدّ مَكَ  ََدْخل لْ
نَ سيَّ  رل لَ  َُ  نتُّ مل فَقَدل  مََْلَأَئْ  َ للبَلَيَّ  ُنى 
مَعَ  بْلل  سل لَ ُكتي.  ََ َُ  نجَحُمل  مل َ دَنَلْ 
نَُْهَ   ُنْسكٍ   ثاَ  مل رْئل  لِ  َّ في  نجلبلّ  َُ ي لَ  نملكْحَدل
مثاَ  نقََلى   َُ   مْط ئل  َ ك ك   َ مَطْرل   َّ يُ ك ملعل نَول 
كَّ َ هلمْ  َّ  نذيُ لا تَذْكلرلهلمْ أَ ض  َُ في  نقلبلطلَ ي  نرّ مدل
َ ال  َْ أَ جلبلّ  في  جَعَللطني  ملقَْ ط .  اَلله  يَدل  ُْ مل
لَيلآ   َْ لانلو.  َ ظل ظلللمكئل  نمَطْئل  في   نسّكفلللكَُّ 
لَيّ.   َْ أَجَاْتَاك  أهَْط نلكَ  َ جَملُعل  َ ضَبلكََّ  ََقَرلآ  َْ  

لَفليَّ مَعك كلّي  َْ مَدْ   أَبْعَدْئَ  ج .  ََ ََجك مْ  نَال جَعَللطنلي 
  َُ مل ضَعلَ َك  كككَ   َْ  َ  َّ خَرَجْلل َ مك  ألَللمْلل 
للآول  نل َّ  نكلآاكََ  ََبُّ ُنُكََّ  ك  رَخْلل  َِ  نمَسكَكجل. 
تَ كَعل   نللَأمط ئل  أَنَعَللآكَ  يَدَّ .  بَسَطْلل   إنُكَ 
نَك؟   فََُعَرلفلطَ   بّك ل  ل لُملطنَالمَّْ  لِ  َ  ل أَ  نعَجكئلبَ؟ 
دي في  نقبرل  لرََمَلَكََّ  في  نالااللهل  ََ سل أَ هَاْ  لحَدلّ
دنلكَ  َْ َْجكئلبلكََّ َ  بحقلّكَ؟ ها تلعرَفل في  نرُّلمَجل 
رَخْلل  َِ  َّ ََبُّ ُنُْكََّ  ك  لُآج؟  أنك  مَكْسل بٍَ  أَ في 
 َّ ََبُّ نلمكذ َّ  ك  لاتي.  َِ في  نَ د ةل  ََبْلل لكَ  فَ

 َْ َ جْاَكَ  َ تَْ رلفل  نَْ سي  ي  أنكَّ تلقْ ل فَقلكري  كلّي؟ 
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troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

تََ عْلل  تلآضَعْلل  َْ   َُ ك قك ل ملكذل شَبك يَّ َ   في  نتلآ
َ ملْ الْكتلك  لَجْالاَللهَّ  جكعَ  لَيلآ  َْ َ تَحَكلآرْئ. 
للآول  نل َّ   نكلآاكََ  نكنمك ل أَكَ لْ  ي  َْكلي.  جَ أَعَْْ
َ  نقَرليبَ  يقَ  دل كلّي  ن لآ َْ أَبْعَدْئَ  ك.  مَع  َْكلي  ََكَ   كْ

قك  َُ  نتلآ لَفلي مل  .َ مَعك
ُن   ََبُّ  رَخْلل  في   ك  َِ لَ  في  نكلآاك خَلاِيَّ  وَ 

اْ ألذلنَكَ  لاتيَّ أَمل َِ اْ ملدّ مَكَ  ََدْخل  نللآكال أمكمَكَّ فَلْ
 ُنى َ للبَلَي. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

لي  ُعَ مك في د خل َّ َ يك جَمل   بكلَني  ك نَ سي  نرلآبلآ
َّ  لا تَكسَيْ   مَول  نقلدُّ س. بكلَني  ك نَ سي  نرلآبلآ َْ  
آثكملكَّ  نذ    ُعَ  جَمل َ   لرل  ملككفَآتلو.  نذ   ُعَ  جَمل
َُ  نَ سكدل  مل ي  يلكَجلّ َّ  نذ   كل أَمْر ضل جَمُعَ  َ تْ ي 
َّ  نذ   لكَللّللكل بكنرلآَمَجل َ  نرلآأْفجَّ  نّذ   لتْبلعل  َُكتَكل
 . شَبكبلكل نَكنكلآسرل  دل  ََجَدلآ فَكَ  َّ شَاَط تلكل بكنَ كْر ئل 
نلجَمُعل  مكئل   نقَضك ل  ََ ِكنلعل  نرلآ  نرلآبُّ 
ر ئكاَ  َْ َ نَكلي لُ ى  لرلمَولَّ  َْرلآفَ ملطَ  نمَرْلطمكُ. 
يال  َ نكةل   َ طل  َّ ؤل في ََ َ ُمي  لَ ََ كاكتلو.  نرلآبُّ  مَتل
َ سَْ طلَّ  لا  ُنى  انْقلضك ل  نَُْهَ  مَجَّ  َْ َ نَثلكرل  نرلآ

كَعَ ُن َِ كَك  آثكمل سْبل  ََ ْلى  لا  َ حْقلد.  ى  ندلآهرل 
َ نلآول  جَكع نك.  خَطك كنك  سْبل  ََ ْلى  مَعَككَّ  لا 
مَطّى  نرلآبُّ  بََّ  لُ    َْ مك ل  تل كعل  نسلآ لَ  َْ قْد  بلمل
لَ بلعْدل  نمَتْرلقل   قْد  لآقلطنَولَّ َ نلمل مَََول ْلى  نذيُ يَ َْ ََ
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our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

ََرَألآفل  َ بل  كلّاكتلكك. نَمك يَ ََ كّك  َْ َُ  نمَْ رلبل أَبْعَدَ  مل
ََكك   رَفَ جَبْلَ َْ ََرَألآفل  نرلآبُّ بل كئَُوَّ َ نلآول  َّ يَ َُ بلكنبَكلك
أَّ كملول  نَكنعلتْبل  .  انْسك ل  لُ نَحْ تلر بي  أَنلآكك  َ ذَكَرَ 
فُول  هَبلآلْ  ُذ   َ نلآول  يلاْهلرَّ  نذنكَ  َ نَاَهرل  نحَقال 
علو. أمّك   ك مَطضل  نرلّي ل نُهَ يَثبللل  لا  لعرَفل أ ض 
َّ  إنى  ندلآهرل ْلى   هْرل يَ ملكذل  ندلآ فَال َََمَجل  نرلآبلّ 
  َُ ك َُ  نحكفلرل دْنلول ْلى أَْ كك ل  نبَكلك َْ لآقلطنَولَّ َ  َُ يَ ي  نّذل
هَلُآَ    نلَُْ كَعلطهك.  نرلآبُّ  َ ِك كهل   َُ َ  نذّ كلرلي اْدَهل  َْ

رْ  طدل ْلى  نجَمُع. َْ لَول تَسل َّ َ مَملَكَ مك ل شَول في  نسلآ
بلقلطلآةٍَّ   َُ ي لَ مَلائلكَلَولَّ  نملقََدل ُعَ  جَمل بكلَنلط   نرلآبلآ  ك 
نَلاملول.  طْئل  َِ مكعل  ََ كْدَ  لْ بلكَللمَلَول   َُ للك  نعكمل
  َُ لك دّ مَول  نعكمل ملطّ تلولَّ  ك خل بكلَنط   نرلآبلآ  ك جَملُعَ 
اّ  نل في  أَْمكنلولَّ  ُعَ  جَمل بكلَنلط   نرلآبلآ  ك  َ دَتَول.  ُ

ُكدَتلو. بكلَني  ك نَْ سي  نرلآب لَ عل   .مَطضل
ُكدَتلو. بكلَني  ك ن سي  نرلآب لَ عل   .في نلالّ مَطضل

 

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

كَ ُنااااى  لْ بلحَقاااالّ لاتيَّ َ أَنْ اااال ََملعْ ِااااَ  ااااك ََبُّ  َاااا
اْ فاااااي  دخل دنلكََّ  لا تاااااَ بْ ناااااي بلعاااااَ ََجل ي. َُااااا لبََااااال  ل
كَ   ى أَمكماَ ََاَكاّ ُْ يَ بدلاللهَّ فإلنلآو ناَ َْ  أ ُّ  نملحككَمَجل مَعَ 

طَاَدَ ن سااايَّ َ أَذَللآ ُناااى  دل  ضااْ دل لآ ماااَ يّ. َ  لآ  نعاااَ َااَ
اَ  ثااااْ كلي فااااي  نرلللمااااكئل مل ُااااكتيَّ َ أَجلَسااااَ ََ بَل    
طرَبَ  اي   ضاْ  َ رَئْ لَ جل هْرَّ فَضاَ ذل  نادلآ  نمَطْتى ملكاْ
ذَذْئل  َِ  نقَدل ماج. هاَ ك لاي. تاَذَكلآرئل    اّ مَلْبلي في د خل
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meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

دَْ ك.  ككئلعل يااااَ لل فااااي ِااااَ كََّ َ تََ ملآلااااْ الّ أَْمكناااال فااااي ناااال
ر.  بٍ لا تلمطاَ َْ َ ي ناكَ ناَ بَسَطْلل يَدَ لآ ُنُكَ َ نَْ سل
اي. لا   َ لْ لَ دْ فَكلكاَ َّ فَقاَ بْ نلي  ك ََبُّ ََجل َْ رلعْ فَك َْ أَ
َُ فاااااي  ك يَّ فَ لشاااااكبلوَ  نااااااكبلطل كااااالّ َْ كَ  رلفْ َ جْااااااَ تَ اااااْ
مَََكََّ فإنلّي  َْ ك ََ بّ. لُجْعَلكي في  نَ د ةل ملسََْملع   نجل
فْكاااااي  ااااك ََبُّ  نطلآرياااااقَ  ناااااذ   رلّ َْ  . لل لاااااْ لَُااااكَ تَطَنلآ َْ
ذْني ماُ  لل نَ ساي. أَنْقال فَعاْ أََللكل فُولَّ فَإلنلّي ُنُاكَ ََ
للّمْكاي أَْ   َْ ك.  َّ فَإلنلّي مد نَجَْ ئل ُنَُاْ د ئي  ك ََبُّ أْ
كَ  اااااال  َ كَ أناااااالَ ُناااااااي. لَ اَ مَرْضااااااكتَكََّ َ ناااااالآ أَْمااااااَ

ال  ن ااّ  ُْ أَجااْ ََ لُمج. ماال بٍَ ملسااْ يكي فااي أَ دل كنل ل يَاااْ
 َُ دنلكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلحْكلككاااااي. بلعاااااَ ملكََّ  اااااك ََبُّ  َاااااْ
ال أَْااااااد ئيَّ  كَ تَسََْ ِاااااال ا ل نَ ساااااايَّ َ نلرََمََاااااال  نحاااااال
ي أنااااك  طَ  ن سااااي َ ناااالآ ُااااعَ  نااااذيُ  لحالناااال كل جَمل َ تلالاااال

 .ْبدلالله
Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ََُجبْ ني بلعَدْنلكََّ  لا تدخاْ في  نملحككَمَجل مَعَ 
اَلله.   )مرتّكَُ( ْبدل

كَ  ن كنل ل يَاْديكي ف لَ بٍ ملسََْ ُمجَ   .ي أَْ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

َ نلالآ  لُ   نرّ حل  نقلدلسَّ   َ   نللآبل   لا   نمَجدل 
. آمكُ َُ  .أَ  ٍ  َ إنى دَهرل  ندّ هلري

إ.  نَكَ  ك  هَلللطيُكَّ  نمَجدل  هَلللطيُكَّ   هَلللطيُكَّ 
 )ثلاثاً( 

 .نَك نمَجدل  ك ُنَاَكك َ ََجكَ نك 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.     ُنى  نرلآبلّ نَطْللب.الكا ٍِ  بلسَلا
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
م.  ةالجوق ََ َْ لْبج(  ك ََبُّ    )تلعكدل بعدَ نلاّل  ل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لاااااى الكاااااا     َُ  نعل لِ  ناااااذل  مااااال لا ال  نسااااالآ ُْ أَجاااااْ مااااال
ككَّ لُنى  نرلآبلّ نَطْللب  .َ خَلاصل نل لطلَ

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَباكئل الكا      سْ لَ الّ  نعكنَمَّ َ  لِ نل لا ََ ُْ أَجْال  مل
ُااعَّ لُنااى  ناارلآبلّ  َااجَّ َ  تلّحااكدل  نجَمل كَكااكئلهل إل  نملقَدلآ

 نَطْللب.
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآسَّ َ  نااذيُ الكااا     ال هااذ   نبَكاالل  نملقااَ ُْ أَجااْ ماال
للطَ  لُنَُول بلإلْ مكٍ  َ َ ََعٍ َ خَطْفل إَّ لُناى  نارلآبلّ  يَدْخل

 .نَطْللب
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

َْر نطنكَكااااك )فاااالا ( الكااااا     ال أ ككااااك  مل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  ئااااااُهل نَاَكَلَكااااااك )فاااااال رلآ  ََ جل  نْملكااااااَ َّ   نكَاَكااااااَ َُ مك

َّ  جَمُاااعل  اكْلكااار سل  لِ  نمَساااُ ل دّ    نتَمكملساااجَّ خااال
َّ ُنى  نرلآبلّ نَطْللب. عْبل    نتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

مْ فالي    الكا   تلال ََ عَََ لِ هذ   نبَلَدل َ مال كّك لَ ُْ أَجْال  مل
مَاٍ ِكنلٍ َّ لُنى  نرلآبلّ نَطْللب. َْ  كلالّ 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     ُااعل  نماال جَّ َ جَمل يكااَ هل  نمَدل ال هااذل ُْ أَجااْ ماال
رى  َُ فلكاااااكَّ لُنااااى  ناااارلآبلّ َ  نقاااال ككلكلك َُ  نسااااّ كلك مل َْ َّ َ  نماااال
 نَطْللب.

Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

بل الكااااا     جلَّ َ خل ااااْ يااااَ د لل  َ هْطل َاااال ْْ ال   ُْ أَجااااْ ماااال
لُآجٍَّ لُناااااااى  نااااااارلآبلّ  لامل لَ  َ َْبل َ أَْ ماااااااكئٍ َاااااااَ ثلماااااااك

 نَطْللب.
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Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

رلّ الكاااا     رل َ  نباااَ ي  نبَحاااْ َُ فاال ال  نملساااكفلرلي ُْ أَجاااْ ماال
رىَّ  اااااااااااْ َّ َ  نمَرْضاااااااااااى   نملَااااااااااا نلّملكُ َ   ََ طلّ َ  نجاااااااااااَ

مَّْ لُنى  نرلآبلّ نَطْللب. ال لِ  َ خَلا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

كقٍ َ َ ضَبٍ الكا      ُْ نلالّ ضل ُْ أَجْال نَجكتلكك مل مل
ةٍ لُنى  نرلآبلّ نَطْللب. دلآ  َ خَطَرٍ َ شل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

مْ   ََ رْكااااك  ااااك إل  الكااااا      اَاااَ اْ   َْ دْ َ خَلاااالّ ضااال ْْ أل
 . لكلعْمَلَك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَةَ الكاااااا     كهل جل  نطاااااّ جَ  نقَد َاااااَ نْرلناااااك  نكلللُّااااالآ دَ ذل بَعاااااْ
ناااااول  دَةَ  ال كلّدَتَكك   نااااال كااااادةَّ َاااااَ جَ  نبَرَكاااااكئل  نمَجل  ن كئلقاااااَ
كَُّ  ُاااااعل  نقلدلّ سااااال عَ جَمل رْيَمََّ ماااااَ جل ماااااَ لَطنلُااااالآ جَ  نبَ  ندّ ئلماااااَ
ُ ل  ُكتلكك نللْمَسل ََ كك بَعْضك  َ نلالآ  عْ أَنْ لسَكك َ نَعْضل نلكلطْدل

نو.   ال
Choir: To Thee, O Lord.  بّ. الجوقة  نَكَ  ك ََ
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

ٍِ  الكااااا    ر  كاااادٍ َ إلكااااْ اُّ تَمْجل كَ ناااال ي نااااَ ول يَكْبَ اااال َ ناااالآ
دلسَّ   َ   لُ َ  ناارُّ حل  نقاال جلطدَّ أَيُّاااك   بل َ  لال ااْ َ َاال

 َ نلالآ أَ  ٍ  َ إلنى دَهْرل  ندّ هلرليُ.
Choir: Amen.  آمكُ. الجوقة 

 
“GOD IS THE LORD”  

(IN TONE FIVE) 

  "  "الله الرَّبُّ
 (الخامِسباللح  )

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

مل المُرَتااِ   رَ نكااكَّ ملبااكََاللهي   تااي بكَااْ : إل  ناارلآبُّ ظَاااَ
 ئ(تعكد بعد  اََُ طنك)   نرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
ملول  نقلدّ س.  .1 َْ ََرلفط  نللْرلآبلّ   دْْط  بك ْْ ُ 
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2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 

مل  نرلآبلّ مَاَرْتلالم.   .2 َْ  ناُّ   لمَمل أَك ط   ي  نك

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

كباااجي فااال . 3 َْجل ذَه َ هااايَ  لْ هاااَ ال  نااارلآبلّ نَكناااَ ُْ ملباااَ ي مااال
كلكلكَك ْْ  .أَ

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE FIVE) 
 أبوليتيكيون القيامة  

 (باللحِ  الخامِس)
Let us believers praise and worship the 

Word; coeternal with the Father and the 

Spirit, born of the Virgin for our salvation. 

For, He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the 

dead by His glorious Resurrection. 

جلَّ  نملسااك ل   دْ نللْكَللمااَ جل َُ  نَسااْ كك مل َْ لُ  نماال نلكلساابلّْ  نَحااْ
د  َّ  نمَطْناطدل  لِ  لاْ َال دَ اَ نللآبل   نر حل في   عَنُالآجل ْ 
رلآ بكنجَسَدل أْ  َ عْلطَ  لَ ككَّ  نَول  لِ َ  ل نلَ لا َُ  نعَذْ مل
  َ كْال اَ  نماااااااطئََّ  يااااااال َّ  يَحََْمااااااال ْلاااااااى  ن ااااااالكبل

  نمَطْتى بل لُكمَلَول  نمَجكدة.
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

Let us believers praise and worship the 

Word; coeternal with the Father and the 

Spirit, born of the Virgin for our salvation. 

For, He took pleasure in ascending the Cross 

in the flesh to suffer death; and to raise the 

dead by His glorious Resurrection. 

لُ   نر حل  نقلدلس.   نمَجْدل نلآبل   ا 
جلَّ  نملسااك ل   دْ نللْكَللمااَ جل َُ  نَسااْ كك مل َْ لُ  نماال نلكلساابلّْ  نَحااْ
د  َّ  نمَطْناطدل  لِ  لاْ َال دَ اَ نللآبل   نر حل في   عَنُالآجل ْ 
رلآ بكنجَسَدل أْ  َ عْلطَ  لَ ككَّ  نَول  لِ َ  ل نلَ لا َُ  نعَذْ مل
  َ كْال اَ  نماااااااطئََّ  يااااااال َّ  يَحََْمااااااال ْلاااااااى  ن ااااااالكبل

  نمَطْتى بل لُكمَلَول  نمَجكدة.
RESURRECTIONAL THEOTOKION 

(IN TONE FIVE) 
 والِديَّة القيامة  

 (باللحِ  الخامِس)
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O uncrossed gate; rejoice, O wall 

and protection of those who hasten unto thee; 

rejoice, O quiet haven, who hast not known 

wedlock, O thou who hast given birth in the 

flesh to thy Creator and God. Thou shalt 

continue to intercede for the sake of those 

who praise and worship thy birth-giving. 

   َ   نلالآ أَ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. آمكُ. 
 فرََي  ك بكبَ  نرلآبلّ  نملمََكَعَ  نعلبطلَ فُولَّ  فرََاي 
لَااااك  َّ  فرََاااي أَيلآ َُ ُنَُاااكل لَْك َر   نللملساااك َ   َ َااال ط  اااك َااال
دَةل  كَّ  نط نااال رلفْ عَ  جااا  مْ تَعاااْ ئل  نَاااي ناااَ  نمككاااك ل  نااااكدل
 ُْ لَج  مااال ََطََااالّ ي مل لا تَكل اااّ . فاااَ كل كل َ إنَااااَ دل خكنلقاااَ بلكنجَساااَ

. اللهل َُ نلمَطنلدل دي َُ   نسّكجل  أَجال  نملسَبلّحك
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍِ ُنى  نرلآبلّ نَطْللب. الكا    : أْ ضك   أْ ضك  بلسَلا
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    :  ك 
إل  الكا   َ رْكك  ك  َْ مْ    ََ َ خَللّاْ   َْ دْ  ْْضل أل  :
 . لكلعْمَلَك
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    :  ك 
رَةََّ الكا   نْرلنك  نكلللّلُآجَ  نقَد َجلَّ  نطكهل ذل بعدَ   :

كلّدَتَكك   نلدةَ  انول  ََ  ن كئلقَجَ  نبَرَككئل  نمَجكدةَّ 
عْ   ند ئلمَجَ  نبََطنلُآجل مَرْيَمَ مَعَ جَمُعل  نقلدلّ سكَُّ نلكطدل

ُكتلكك نل  ََ كك بَعْضك  َ نلالآ   لْمَسُ ل  انو.أنْ لسَكك  نَعْضل
بّ.  :الجوق   نكَ  ك ََ
الآةَ  نكَ  نمللْكَ   نقلطلآةَ   نمَجْدَ  الكا      لآ نكَ  نعل

َّ   َ   نالآ أ  ٍ    لُ   نر حل  نقلدلسل أيُّاك   بل   ا 
  إنى دهرل  ند هريُ. 

 : آمكُ. الجوق 

KATHISMATA FROM THE 

PENTECOSTARION (Plain Reading) 
 كاثِسماطات م  البِندكستَاري )قراءة( 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Let us laud the honored Cross of the Lord; 

let us honor with song His holy Burial; let us 

glorify His divine Resurrection; for He hath 

raised the dead from the graves, since He is 

God, and hath led captive the might of death 

and the power of Diabolus, and hath shed 

light on those who are in Hades. 

بكنََسك ُ ل  نلكَمْدَحْ    ِْ َّ  نْكلكَرلّ َِ لكبَ  نرلآبلّ  نملكَرلآ َِ
 َِ دْ قلُكمَََول  انالُآجََّ  نلآول أمك دَفْكَول  نملقَدلآسَّ  نْكلمَجلّ
الآةَ  لْ بى  ُنويَّ  ََ أنلآول  بلمك  َُ  نقلبطلَ  مل   مْط ئَ 
في    َُ نللّذي    َ نط َّ  أشْرَقَ  َّ  ملطلآةَ  نمَحّكلل  نمَطْئل

  نجَحُم.

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Thou hast been called dead, O Lord, Who 
hast caused death to die. And Thou wast 
placed in a grave, O Thou Who hast emptied 
the grave. Above, the soldiers guarded the 
tomb, but below, Thou didst raise the dead 
who were from eternity. Wherefore, O Lord 
Almighty, the Incomprehensible, glory to 
Thee. 

 . لُ   نر حل  نقلدلسل   نمَجْدل نلآبل   ا 

أَمَللآ  مَدْ  مَكَْك   أنْلَ  دلْكلَ  نَقَدْ   َّ أيُّاك  نرلآبُّ
أَفْرَْ لَ  مَدْ  مَبْرٍ  أنْلَ  في  عْلَ   نمَطْئََّ   لضل

رََط   نقلبطََ  ََ كْدَ  فإ لآ  نجل  َّ ْلى   َْبل أمّك   .
َُ ملكْذل  َّ فَقَدْ أمَمْلَ   مْط ئَ  نذي  نقَبْرََّ  أمّك تَحْلل
شَيٍْ َّ  الّ  نل ْلى  لَ  أيُّاك  نرلآبُّ  نقكدل فَُك   . هطَ  ندُّ

َ كلولَّ  نمَجْدل نَك.   نملمََْكَعل ُدْ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Rejoice, O holy mountain whom the Lord 

crossed in passing. Rejoice, O respiring 

bush, unconsumed. Rejoice, O thou who 

alone art a bridge for the world towards God, 

transferring the dead to eternal life. Rejoice, 

O pure one, free of corruption, who didst 

give birth without wedlock to the Savior of 

the world. 

 َُ ري  . آمكُ .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ندلآ هل
لَكَول  ََ لَاك  نجَبَال  نملقَدلآسل  نذ   أَيلآ لَُكل  َْ لالِ   نسلآ
نَمْ  للآُقَجل  نحَلُآجل  نَي  لَاك  نعل أَيلآ لَُكل  َْ لالِ  إ.  نسلآ
سْري  َ َدَهك جل مَُ هليَ  لَُكل  ك  َْ لالِ  تَحََْرلق.  نسلآ
ُنى  نحَُكةل  َ َ دل لآج.   َُ يَكقلال  نمكئلَك إلَّ  ُنى 
 َّ َُ  نَ سكدل مل لَاك  نَ َكةل  نبَرياَجل  أَيلآ لَُكل  َْ لالِ   نسلآ
كك. برَةل عَ  ٍ َّ َ نَدَئ خَلاصَ نل طلَ   نَي  لد  ل خل

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

The transgressors of the law, O merciful 

Lord, nailed Thee between two thieves and 

stabbed Thy side with a spear. And Thou 

didst submit to burial, O Thou Who didst 

invade the gates of Hades, and didst rise in 

three days. Wherefore, the women hastened 

to behold Thee, and told the good tidings of 

Thy Resurrection to the Apostles. O most 

exalted Savior, Whom the angels praise, O 

blessed Lord, glory to Thee. 

مَدْ  ريعَجَ  ََعَدّ   نتلآ ُ لآ  نمل أيُّاك  نرلآبُّ  نرلآَطلَِّ 
جَكْبَكَ  لُ  نملجْرلمَكَُّْ  َ عَكط   َ كْ فُمك  ملآر اَلله  ََ
أْ ط بَ  الآ  ََ  ُْ مَ َُ  ك  فْ مَبللْلَ  ندلآ بلحَرْنجٍَّ  أنْلَ 
  َُ رَْْ َْ أ فكنْكلسْطَةل   .ٍِ أّ ك نلثَلاثَجل   َِ  نجَحُملَّ  مك
اَ بل لُكمَلَكَ أيُّاك  نملَ للّال  لَ رَْ   نرُّ نلكَكْرلرنَكََّ  نَتلآ
أيُّاك   فَُك  َُ  نمَلائكجل.  مل َّ  نملسَبلآ ل  للطلّ  ن كئلقل  نعل

َّ  نمَجْدل نَك.   نرلآبُّ  نملبكََاللهل

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Thy strange mystery, O my Savior, is 

become salvation for the world; for in a God-

befitting manner Thou didst rise from the 

grave, and as God didst raise up with Thyself 

them that had become subject to corruption.  

O Thou Life of all, O Lord, glory to Thee. 

لُ   نر حل  نقلدلس.   نمَجْدل نلآبل   ا 
دْ ِااااااكََ  ََْ رَبَ ماااااَ رلآاَلله  نملساااااا  اااااك ملَ للّ ااااااي ُ لآ َااااال
رل نَمااك يَلكااقل  َُ  نقَبااْ لَ ماال كَ ملمااْ خَلاِااك  نللْعااكنَم.  ناالآ
كَ ُنااويَّ  ااك  َُ بلمااك أناالآ دي كَ  نملكَْ ساال لَ مَعااَ بإنااوٍَّ  أَمَمااْ

ُكةَ  نكلاّ. ََ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Theotokos, transcendent in praise, O bride 

who hast not tried marriage, O thou who hast 

changed Eve’s sorrow to joy, we 

worshipping believers give praise; for that 

thou didst lift us up from the first curse. And 

now intercede ceaselessly, O all-holy one, for 

our salvation. 

ريُ  آمكُ. .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
دَةَ  دل ناَكل  اك   ناال جل َّ  نَساْ َُ كك مَل لُ  نماا بلّحلكل نَحاْ ك نلساَ ُناّ
رْ  مْ تَْ ََبااال ر سَ  نَاااي ناااَ جَّ  نعاااَ جَ  نقَد َاااَ  اناااول  نكلللُّااالآ
طّ َ  ُنى فَرَحٍَّ  نالآكل  ََ اَْ   لَ نْلل  طلآ ََ  ُْ عَ  جك .  ك مَ
ي  ااك  جل  نقَد مااجَّ    َ  لا تَكَْ كااّ َُ  نلعْكااَ لْلَكك ماال ََتااَ  نْ

كك. لِ لُ  اْ لَاكلل في خَلا َْ  كلللّلُآجَ  نََسْبُ ل 
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EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

لَقطمَك. مكْي  َْللّ بَُّ  ََاللهي أنلَ  ك   ملبك
مْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  لْ ََحَكلّر  َّ  مل جمْعل  نمَلائكجل  نْذَهَااَ 
أيُّاك  نملَ للّا َُ   مط ئل  مَحْسطنك   ك َّ ُّ كاَلله 

ضك  ملطلآةَ  ن لَ َِ مَعَكََّ  ملعْلَقك   د  َّ  ملكْالضك  آدَ مَطئل
َُ  نجَحُمل نكفج .  ُّ كنك مل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 

mingle sweet-smelling spices with your tears 

of pity?  The radiant Angel within the 

sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 

Women:  Behold the grave, and understand, 

for the Savior is risen from the tomb. 

لَقطمَك. مكْي  َْللّ بَُّ  ََاللهي أنلَ  ك   ملبك
َكمللائل  نَحْطَ  تََ طلآهَ  كْدَ  نقَبْرل  لْ  نمَلااللهل  نلاملعل 
ََرَسٍّ  َّ  ل َُ  نطُّكطبَ بكندُّمطعل  نطّكبل مكئللا : نلمَ تَمْالجْ
َّ   لآ   َُ ألنرلرَْ   ناللآحْدَ   فْرََْ تللْمكذ ئ؟   ك 

. َُ  نقَبْرل َِ مل   نملَ للّاَ مَدْ مك
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy 

tomb. But an Angel came toward them, 

saying: The time for lamentation is passed; 

weep not, but announce unto the Apostles 

the Resurrection. 

لَقطمَك. مكْي  َْللّ بَُّ  ََاللهي أنلَ  ك   ملبك
ُنى    َُ ْْ َكََ د  َّ  جل حَر    ََ كبل  َكمللائل  نطلّ ُ لآ 
َّ  مكلَ  لُآ مَبْرلاَلله نكئلحكئٍ. ُلالآ أ لآ  نمَلااَلله  مَفَ  لال
َّ  اْ  َُ : عمك ل  نكلآطْحل مَدْ نَفلآ  نَطَاَ فَلا تَبْكك لُآ نَال

اَ بكن لُكمَج. لَ رَْ   نرُّ  بَتلّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

لَقطمَك. مكْي  َْللّ بَُّ  ََاللهي أنلَ  ك   ملبك
َُ بكنحَكططل ُنى   َّ   فَكْ كبل ُ لآ  نكلّسْطَةَ َكمللائل  نطلّ
امك    ََكَ لّ مل مَلاكك    َُ اعْ فَسَمل أيُّاك  نملَ للّا.  مَبْرلاَلله 
مَعَ  نمَطْتى؟   َُ  نحَيلآ  بْ تَحْسل نلمَ  مكئلا :  نَحْطَهاللُآ 

َُ  نقَبْرل نكهلضك .  َِ مل  فَبلمك أنلآول ُناويَّ مَدْ مك
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

لُ  َّ   لا  . نمَجْدل نلآبل  َّ   نرّ حل  نقلدلسل
ولَّ ثكنطثك  مدُّ  لَ َّ  لاْ كلولَّ  نلر حل ملدْ دل نللآبل َك     نَسْجل

َ فُم مَعَ  نسّك  َُ دٍَّ هكتل ك لَ جَطْهرٍ    َّ :  في  ملدّ سي
بّ. َّ ملدّ سي أنلَ  ك ََ  ملدّ سي
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Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 َُ ري  آمكُ.  .  َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هل
اذْئل  يَ  نحَُاكةَّ  أنْقاَ دْئل ملعْطال َ  لَّ نَاقَدْ َ ناَ لَاك  نعَذْ أيلآ
طَبَ  رَحَ ْاال طّ َ   ن ااَ لل َااَ َُ  نَ طكاااجَّ  مَكَحااْ ا َِ ماال آدَ
 َّ كل كاااااْ دَ مل ََجَسااااالّ لُآ  اناااااوَ   انْسااااكَ   نمل اْ َّ نَكااااال  نحاااال

كْاك. َ  مل شَدَهلمك ُنى  نحَُكةل  نَي مَدْ تَاَطلآ  أَْ
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  نَكَ  ك  هَلللطيُك  نمَجْدل  هَلللطيُكَّ  هَلللطيُكَّ 
 )ثلاثك ( 

جَكَ نك نكَ  نمَجْد.   ك ُناَكك  

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍِ ُنى  نرلآبلّ نَطْللب. الكا    : أْ ضك   أْ ضك  بلسَلا
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    :  ك 
َ خَللّ الكا   دْ  ْْضل أل إل  :  َ رْكك  ك  َْ مْ    ََ اْ   َْ
 . لكلعْمَلَك
مْ. الجوق  ََ َْ بَُّ    :  ك 
رَةََّ الكا   نْرلنك  نكلللّلُآجَ  نقَد َجلَّ  نطكهل ذل بعدَ   :

كلّدَتَكك   نلدةَ  انول  ََ  ن كئلقَجَ  نبَرَككئل  نمَجكدةَّ 
عْ   ند ئلمَجَ  نبََطنلُآجل مَرْيَمَ مَعَ جَمُعل  نقلدلّ سكَُّ نلكطدل
ُكتلكك نللْمَسُ ل  انو. ََ كك بَعْضك  َ نلالآ   أنْ لسَكك  نَعْضل

بّ.الجوق   : نكَ  ك ََ
أيُّاك    الكا    دي  ملمَجلآ ملبكََاللهي  مللْكَكَ  مَكَ  َْ   لآ  

أ  ٍ    لُ   نر حل  نقدلسَّ   َ   نالآ    بل   ا 
 ُ  . إنى دهرل  ند هري

 : آمكُ.الجوق 

 



 19 

 

(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

   إيباكوي القيامة
 )قراءة(  (للحِ  الخامس)با

The minds of the ointment-bearing women 

were dazzled by the angelic scene, and their 

souls with the divine Resurrection. 

Wherefore, they spoke to the Apostles, 

saying: Declare in the nations the 

Resurrection of the Lord, Who worketh 

wonders with you, who bestoweth on us the 

Great Mercy. 

َُ  نمَكْرَرل  لُآ مل لْقطنلا كبل دَهلتَلْ  ُ لآ َكمللائل  نطلّ
رَْ    فَبَتلآ بكن لُكمجلَّ  لُآ  ال نل طلَ ئْ  ََككََ َْ  نمَلائلكيَّّ   
اَ مكئللائٍَّ ُنلآكَ مَدْ ملمْلَ بمك أنلآكَ ُنويَّ مكنلحك    لَ  نرُّ

مَجَ  نعلرْمى. َْ   نعكنَمَ  نرلآ
(FIFTH TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 

   أنَافِثميات القيامة
 )قراءة(  (للحِ  الخامِس)با

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  O my Lord, I sing to Thee like David in 

my sorrow. Save my soul from the 

deceitful tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 

wilderness is a very happy one; for by 

divine passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit are all creations seen 

and unseen preserved, the control thereof 

being in Himself Who is without doubt 

one of the Trinity. 

اْنيَّ فَكَجلّ  لَ ّ ك  في  دل تلّال نكَ د  ل +  ك ملَ للّ ي ألََ
ج. لُ  ن كشلآ َُ   نْسل  نَْ سي مل

د  َّ  نلآالمْ  نَمَْ بطَ جي جل   َ + ُ لآ عُتَجَ أهْال  نبَر 
تْقل  انايلّ يَََطكيَر َ  د ئمك .   بكنعل

لُ   نر حل  نقلدلسَّ      نالآ  +  نمجْدل نللآبل   لا 
 ُ  آمكُ.  .أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري

تل  بكنر حل  نقلدلسل  ناُّ  نبر  كَّ  نمَكْرطََةل +  لِ  حَْ 
هطَ  ُذْ  ضكبلطي  لذ تلولَّ    كرل  نمَكْرطََةلَّ  نلآول 

تلُكب.  ُْ  كرل  َْ دل  نثكنطسل مل ََ  أ
Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 

+  Come, my soul, let us ascend the 

mountain yonder, whence cometh thy 

help. 

+  O Christ, let Thy raised right hand 

encompass me, preserving me from all 

evil deceits. 

هلككاَللهَّ  بكلل  ُنى  نجل نلكَرْتَقل  لَاك  نكلآْ هل  أيلآ هَللملآ   +
كْثل تلط في ُنُْكل  نمَعطنَج. ََ  ُْ  مل

اَلله  نلُمْكى   يَدل طْكي  ََحل فلْ  َّ أيُّاك  نمَسُ ل  +
جَمُعل  ن لتطشل   ُْ مل ُّ كَ   َكفلرَج    نملرْتَ لعَجلَّ 

  نرلآدياج.
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+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  By the Holy Spirit do we speak divinely, 

saying, Verily, Thou art God, Life, Love, 

Light and Mind. Thou art goodness; Thou 

dost reign for ages. 

َّ      نالآ +   لُ   نر حل  نقلدلسل  نمَجْد نللآبل   لاْ 
 ُ  آمكُ.  .أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري

ُّك  مكئللكُ: أنْلَ هلطَ  + بكنر حل  نقلدلسل نَكْطلقل لاهطتل
لاحيَّ  َِ أنْلَ   َّ قْاي َْ تقي  نطيَ   ُكةي  لْ ََ ُنوي  

 أنْلَ مكنلكي ُنى   دْهكَ.
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  I have been filled with great joy by those 

who say to me: Let us go into the courts of 

the Lord. Verily, I have offered a constant 

prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 

place; for there is a burning fire 

consuming every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of 

life and its beginning; for through Him 

doth every living thing breathe; as is the 

Father and the Word. 

َُ ني نلكَذْهَبْ  + ُنّي  مََْلأئل فَرََك  جَايلا  بكنقكئلك
. لاة   للا فلَطَ َِ مْلل  َّ  مَدلآ لَ  نرلآبلّ  ُنى دل ك

ََهكبَجيَّ   لآ هلككاَلله  + في َ كْلل د  دَ تَكْملال آ كئي 
قْاٍ خَبكث.  َْ جَج  تللْالبل نلالآ  َ   ملَ جلّ  نك

َّ      نالآ  + لُ   نر حل  نقلدلسل  نمَجْد نللآبل   لاْ 
 ُ  آمكُ.  .أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري

رل  نحَُكةل  مَبْدَؤهكَّ  لْكْ ل سَ هطَ  + ُ لآ  نر حَ  نقلدل
هلطَ  نَمك   َّ يٍّ ََ نلاُّ  ََكَ لآهل  يَ كْول  مل   بل      لآ 

   نكَللمَجل معك .

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION (IN TONE FIVE) 

 بروكيمنُ  للقيامة  
 (باللح  الخامس)

Arise, O my Lord and my God, for Thou 

dost reign to the end of time. (Twice) 

Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from 

my whole heart. 

Arise, O my Lord and my God, for Thou 

dost reign to the end of time. 

ُنى   دْهكَ.  تَمْللكل  نّي  إنايَّ  نلآكَ  ََ ملمْ  ك 
 )مرتكُ( 
الّ مَلْبي. ستيخ   ُْ نل ََرلفل نَكَ  ك ََبُّ مل ْْ  أ

نّي  إنايَّ  نلآ   كَ تَمْللكل ُنى   دْهكَ.ملمْ  ك ََ

Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 ُنى  نرلآبلّ نَطْللب.الشماس  
م.المرت    ََ َْ بَُّ     ك 
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Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do 

we ascribe glory: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit; now and ever, 

and unto ages of ages. 

لَ  اااااك ُناَكاااااكَّ  فاااااي الكاااااا     دّ سي أناااااْ كَ مااااال  نااااالآ
كَ  َّ  ناااَ ََري ل ََقلرُّ  تَسااااْ َُ تَسااااْ دَ   نقلدّ ساااك ال  نمَجااااْ اااال نلرَ

الآ  دلسَّ   َ   نااال َّ   نااارّ حل  نقااال لُ َّ   لا اااْ أيُّااااك   بل
 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلريُ.

Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آمكُ.المرت   
لَسَبلّ ل  نرلآب.   (مرتكُ)كلاااااُّ نَسَمَجٍَّ فَلْ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ

اااااُّ نَسَمَج لَسَبلّ ل  نرلآبَّّ نل  .فَلْ
THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL  إنجيُ  الإيوثينا الثامنة 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

نلسَمكعل الشماس  َُ قّك نَكطَ  ملسََْحل أْ   أجْال   ُْ مل  :
كك نَطْللب. َّ ُنى  نرلآبلّ ُنال   انْجكال  نملقَدلآسل

مْ. المرت  ََ َْ بَُّ    )ثلاثك ( :  ك 
فَلْكَسََقلمْ  نْكَسْمَعل  انجكاَ الشماس كْمَجلَّ   :  نحل
  نملقَدلآس.

م.الكا   كل لالِ نلجَمُعل  :  نسلآ

اااااكَ.المرت  لَ  :  نلر 

دّ هل   الكا    ُْ بلتاكََةل  نقال ريفي مال  يوحنااافَْ اي شاَ
  انْجكليلّ  نبَتكرل   نلَّلْمكذل  نطلآكهلر.

َّ  نمَجْدل نَك. المرت     نمَجْدل نَكَ  ك ََبُّ

! الشماس   نلكلْ غل
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Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she 

stooped to look into the tomb; and she saw 

two angels in white, sitting where the body 

of Jesus had lain, one at the head and one at 

the feet. They said to her, “Woman, why are 

you weeping?” She said to them, “Because 

they have taken away my Lord, and I do not 

know where they have laid Him.” Saying 

this, she turned round and saw Jesus 

standing, but she did not know that it was 

Jesus. Jesus said to her, “Woman, why are 

you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said 

to Him, “Sir, if you have carried Him away, 

tell me where you have laid Him, and I will 

take Him away.” Jesus said to her, “Mary.” 

She turned and said to Him, “Rabboni!” 

(which means Teacher). Jesus said to her, 

“Do not hold Me, for I have not yet ascended 

to My Father; but go to My brethren and say 

to them, I am ascending to My Father and 

your Father, to My God, and your God.” 

Mary Magdalene went and said to the 

disciples, “I have seen the Lord.” And she 

told them that He had said these things to 

her. 

كْدَ    الكا    لْ َّ نكنلْ مريمل   ملَ ج   في ذنكَ  نامك ل
لَجك  تَبْكي.  فُمك هليَ تَبْكي  نْحَكَلْ ُنى    نقَبْرل خك
لُ َكثل  لُ  لثلُكبٍ  لٍُ  جكنلسَكْ مَلاكَكْ فَرَأَئْ   نقَبْرل 

دلهلمك   ََ أَ جَسَدل  سطعََّ  عَ  كدَ  نرأسل    خرل  لضل لْ
؟"  َُ تَبْكك نلمَ  " ك  مْرَأةَل  نَاَك:  فقكلا  لُ  ْكدَ  نرلجْلَكْ
  َُ أي لَمل  ْْ أَ كلّد   لا  ََ أَخَذ    "ُنلآامْ  نَالمك:  فَقكنَلْ 
ََلْ ُنى خَلْ لاك فَرَأَئْ   َََ َ ضَعطهل" فلَملآك مكنَلْ هذ   ن
نَاك  سطعل:  فَقكلَ  أنلآول  سطعل  تَعلَمْ   سطعَ   مل ك   نَمْ 
أنلآول  فركلآلْ  ؟"  َُ تَطللبك  ُْ مَ ؟  َُ تبكك نلمَ  " ك  مرأةل 
أنلَ  كْلَ  نل   ُْ َكلّد   " ك  نَول:  فقكنَلْ   نبسَكنيُّ 
ذلهل" فَقكلَ نَاك  َُ  ضَعََْول  أنك آخل مَلََولَّ فقلاْ ني أي ََ
َ  ُّطني"َّ  " هليَ  مكنَلْ:  َََ ََلْ  فكن "مريم".   سطعل: 

كلَ ناك  سطعل: "لا تَلْملسككي   نذ  ت سكرلهل  ك ملعللّم م
ُنى   َ اْ  مضي  أ ي.  ُنى  بعدل  أِعَدْ  نَمْ   نّي 
مْ  أ ي  أ ُكل ُنى  ُنلّي ِكْدي  نام  ُخطَتلي  مطنلي 
مَريَمل  نمَجْدَنلُآجل  أخْبَرَئل  فَجكَ ئ  م."  كل  إناي  إنال

َّ  أنلآول مَكلَ نَاَك هذ .    نَلامكذَ أنلآاك ََأئل  نرَبلآ
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

  نمَجْدل نَكَ  ك ََبُّ  نمَجْدل نَك. المرت   

Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   ء القارى  فَلْكَسْجل  َّ قلُكمَجَ  نمَسُ ل أَيكك  مَدْ  ُذْ 
َُ  نَ طَ    مل َ سطعَ  نمَعْ طلِ   َّ نلالرلآبلّ  ناقلدُّ سّل
دل  نلا لُكمَلَكَ  نَسْجل أيُّاك  نمَسُ ل  نلَ لاكابلكَ  دَهل.   َ
كك   ُنال هط  أنلَ  دلَّ  نلآكَ  نلسَبلّ ل  نلمَجلّ جل  ََ  نملقَدلآ
هَللملآ  ك   نلسَمّي.  ملكَ  َْ نَعْرلفل  نك لا  َط اَلله   آخَرَ 
دْ نل ُكمَجل  نمَسُ ل  نملقَدلآَجَّ  َُ نَسْجل مَكك مَعْتَرَ  نم
نلكلالّ  نعكنَام.  أتى  نَ رَحل  مَدْ  بكن لكبل  هطذ     لآ 
قلُكمَََولَّ  نلآول  ٍُ  نلسَبلّْ   نلكلبكلَاللهل  نرلآبلآ في نالّ َك
بكنمَ  أجْللككَّ  نمَطْئَ   ُْ مل لْبَ  ََمَاَ  ن لآ َْ طْئل ُذل  

طلآم ََ. 
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَةل ُ ال نَثاااااْ ثاااااْ كََّ  نَمل مََااااال َْ مْكاااااي  اااااك إل بلعَراااااُمل ََ ََ َْ
 مْ ل مَآثلمي.أأَفلَكَ 

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْني.ُ  ُْ خَطكاََي َ الّ ُْ ُثْميَّ  مل لْكي نَثكر   مل  ْ سل

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
ي أناااك ْاااكلَفي باااإثْميَّ  خَطكاََاااي أماااكمي فاااي   ناااّ

 كالّ َكُ.
Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ كَعْلل دّ مَكَ ِاااَ َّ   نتااارلآ مااال ااادَاَلله أخطااا ئل ُنُاااكَ َ 
قَ في أمط نلكَ  تَْ للبَ في ملحككَمَلَك.  نكَي تَْ دل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 
باالاَ  اايَّ  نكنَ طك ااك َ نااَدَتْكي   لَ لِ  هك نااذ  بك ثااك

 ألمّي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

حْلَ نااااااي   َّ  أْ ضااااااَ بااااااْلَ  نحااااااقلآ بَ َْ  نااااااّكَ مااااااَدْ أ
َ تلاك.  لَكَ  مَسَْط كْمَ لَ   َ  َ ط مل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

  ُّ َُ للكي فاا ْ  َّ تَْ ساال رل كي بااكنا فى فاا ْ ال حل تَكْضااَ
 . َُ  نثلآلْجل  أكثَرَ مل

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

راااااكمي   لْ جل  ََال ََباااااْ َ  َّ فَ ج   َااااار  علكي َ اْجاااااَ مل تلساااااْ
  نذلآنكلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
الآ  ُ  ُْ خَطك اااااكَ َّ   ماااااْ ل نااااال كَ ْاااااَ رلفْ  جْااااااَ ِاااااْ

 مآثلمي. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 
ََ ُمك    ااك  ملسااْ  ََ ُااّك   خْلاالاقْ فااليلآ  ااك إلَّ   بااك  نَ ل مَلْ

تكئي.  َْ دْ في أ  جَدلّ
Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 
كَ  نقلدُّ سل  لَ  َ كََّ   لِ َ جْال ُْ أمك كي مل َْ لا تَطْرَ

ول مكّي.  ْْ  لا تَكْال
Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 
يٍّ  ُ  ئَكَاااااال كََّ  ناااااالر حٍ  جَ خلاِاااااال مْكَحْكااااااي َ اْجااااااَ

دْني.  ضل ْْ   
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I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
عط .  كَ يَرْجل ُْ مَكََّ   نكََ رَةل ُن للّمَ  َ ثَمَجَ  لرل َْ  ف ل

Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل  اااااك إل ُنااااااوَ خَلاِااااايَّ   َُ  نااااادلّ أنْقااااالذْني مااااال
جَ نلسكني بلعَدْنالك.  ََال بْ  فكَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
ََسْبلحَلَك.  لُْ بلرَ فَمي  ل َّ فَ ََيلآ ََْ  شََ  بَُّ  فْ   ك 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

طاايَّ   ْْ جََّ نَكلكااْلل   َ  أل  نااكَ نااطْ آثااَرْئَ  نذلآ ُحااَ
 نكلكلآكَ لا تلسَرُّ بكنملحْرَمكئ. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   ََ تاااالّ َّ  نقَلااااْبل  نمل قي حل كْسااااَ َ حي مل جل للهل   نذ ُحااااَ
عل لا يَرْذلنلول إل.  ََط ضل    نمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

لَ   ط  َْ َُ أ لَبْ ا اْكَطَ   نْ لِ تلكَ  بَُّ بلمَسَرلآ للْ   ك  ِْ أ
شََلُم.   أ 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 َككاذٍ تلسَرُّ  لذَ ُحَجل  نعَدْلل ملرْنكنك   ملحْرَمكئ.

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ  نعلجطل.  نطَ  ْلى مَذْبَحل  َككاذٍ  لقَرلّ

TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 
 طَروباري ات  

 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Apostles, O 
Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions. 

لُ   نر حل  نقلدلس  . نمَجْدل نلآبل   ا 
 َّ مَّ أيُّاااك  انااول  نرلآَااطِ ال  َ للبااكتلال كئل  نرَُّاال َْ بلتااَ ك

  مْ ل نَثْرَةَ خَطك كنك  علّاتلكك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 
O Thou Who art merciful, blot out the 
multitude of our transgressions.  

 َُ  آمكُ.  .  َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهرل  ند هري
دَةل  انااااااول  َ للبكتلاااااااكَّ أيُّ  كئل   ناااااال َْ اااااااك  انااااااول بلتااااااَ ك
َّ  مْ ل نَثْرَةَ خَطك كنك  عَلّاتلكك.   نرلآَطِ

Have mercy upon me, O God, according to 
Thy lovingkindness; according to the 
multitude of Thy tender mercies blot out my 
transgressions. 

Jesus, having risen from the grave as He 
foretold, hath given unto us life eternal and 
Great Mercy. 

كََّ  َْملََ ََ نَعَرُمل  إل  ََمكْي  ك  ُملَّ  َ َََ  ك 
مي.  كَ  مْ ل مآَثل أَََفكتل   نلحَسَبل نَثْرةَل 

بَقَ فَقاكلََّ  مَكَحَكاك  َُ  نقبارل نَماك َاَ َِ  سطعل مال نَقَدْ مك
مَجَ  نعلرْمى َْ  . نحُكةَ   َ دل لآجََّ   نرلآ
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THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious 

and life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

كََّ الشااماس   لَاْلله مكر ثااَ اْ  ااك إل شااِبَكََّ  نااك خَلاالّ
عْ شاااااْ َ   فاااااَ َْ    َّ كَ بكنرلآَماااااجل   نرأفاااااكئل دْ ْكنَماااااَ   فَقااااال
كَ  مااَ لَ بلغْ ْلككااك مر  ثَطذلكْسااككَُّ  أََااْ    َُ  نمسااُحكك
جل  ادَةل  انااااااول  نكلللُّاااااالآ كلّدَتلكك   ناااااال جَّ بلتااااااَ كْكئل َااااااَ  نَ كلُاااااالآ
طلآةل  ن ااالكبل  رْيَما  نلقااال جل ماااَ جل  نبََطنلُااالآ  نطلآااااكََةل   ند ئلماااَ

ريمل  نملحْكااااااايا يلآجل   نكاااااااَ مك ل طّ ئل  نسااااااالآ لْباااااااكئل  نقااااااال  نلطل
ريمل  نسااك لقل  ا   نكلآباايلّ  نكااَ جل   جْسااكدل مااَ جل  نعكدل  نملكَرلآمااَ
لُ  فَكْ رلآ لُ  نملتاااااَ كْ د  ا   نقلدّ ساااااَ ك  نمَعْماااااَ كاااااّ  نمَجكااااادل يطَ

لُ  كئل    نرلآَطنَكْ َُ بلطْرلسَ  نطنلهََّ َ  فك ال  نملتَرلآ لَ رل  نرُّ
د  ا الّ مااااَ َُ بلكاااال ديري َُ ملعَلّمااااي   نجااااَ  آبكئلكااااك  نقلدّ سااااك

َُ بكَاااكلكطسَ  جل  نملعَرلآماااك اااك ل  نكَاَكاااَ ؤََ كطنَجلَّ   نمَساااْ
ك  نااذَهَبليلّ  كااّ ََ يَااطسَ  نلاهااطتيَّ  يط  نكبكاارَّ   ري ط
كااك  ََ َُ أَثَككَااكطسَ  نكاارنُّهَ  يط ما  آبكئلكااك  نقلدّ سااك  ن ااَ
د هل  لَيلآجا  أ ككااااااااك  نقاااااااال كَكْدَ جل  اَااااااااْ لَنااااااااَ  ناااااااارلآَُمل بَطك
بكريد َ   ئااُهل أَااكملَ جل مكاار   نلُكلُاالآجَّ   َااْ نُقااطلا سَ ََ
دل ل  قلفل  نماااااال يَطسَ ألَااااااْ قلفل تْريمكثااااااطسََّ  نلكَْااااااك ألَااااااْ
 نَ مْهل  نعَجكئلبلككَُّ  أ ككك  نقدّ هل تُ ط  بَطْرليَرْاللهل 
قلفل  ااااااار نلك َ فكئكاااااااا ألَاااااااْ اااااااكطَّ   نقااااااادّ هل  ُا مطَ

جَكطسَ  اَد  ل  نعلرَمك ل جك  َُ  نتُّ َُ  نمجكدي ك   نقد سل
َّ  د مكَريااااطسَ  نملَااااُ ل  نطكاااابََّ  هل  نر اااارل  نلابااال
 َّ ُْ دل  نجااااَ سََ مكئاااال سََ  نَكر ناااايَّ  ثكااااطد   ثكااااطد 
اَد  ل  َُ  نتااااُّ با   نقلدّ ساااك  مككاااكسَ  ن اااكنلعل  نعَجكئاااال
ََطَشلّ ل بك َّ خَر نَمْبطسَ  إنلْ ثكريطسا  كطسَ  نمل ُْ كك ل
ُكَّ  لاَّ َ رْناااكََةَّ أنَسْطكَااال اكد ئل  نعَرُماااكئل تَقاااْ   نتااالآ

َ َاااااكُ كَّ  َّككتْريكااااكَّ نكريااااككيَّ فاااااطتككي يَكااااكَّ بك مك
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and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all Thy saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

 َُ َ نلّقك اَد  ل  نملَاااَ َُ  نتاااُّ َُ  نمَجكااادي  آياااريُا   نقلدّ ساااك
َُ بااك  حك ََطَشاالّ لَ  نمل ا  آبكئلكك    ر  ج  بكنرََ رل ا  خَكِااَ

يَّ   نقاااادّ هل )فاااالا (  اااال كطسَ   ثلطَ دّ هل بكيلُساااال  نقاااال
جا  َااَ جل  نملقَدلآ هل  نكَكُسااَ لُ    شََُعل هَذل لُ  ن اادلّ قَكْ كْ  نقلدلّ سااَ
جَ  كاالآ دلآ   نمسااُ ل  انااول يااط كُمَ  ََ اُاعل ملدّ سااُكََّ   ،جااَ  جَم

بْ   ََجل اَاْ جلَّ فَك مااَ َْ اُاكَ أيُّاااك  ناارلآبُّ  نجايااال  نرلآ رلآعل ُن نَََضااَ
مْكك  ََ َُ ُنُكَ   َْ لُ  نَ طَ ةَ  نطكنلبك  .نَكك نَحْ

Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   مْ. )   : المرت ََ َْ بَُّ    ( رة م   12 ك 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

َ الكا      مَجل  ََأَفكئل  ْ كلكَ  نط َْ كدل  مَحَبلآلَول   لرَ
كَ   لَ  َ مَعَول  مَعَ  اللهي  ََ ملبك أنلَ  َّ  نذ   ناللْابَترل
الآ   ول  ن كنل ل   نملحْكيَّ   َ   نل لَ ملدْ  نكلللّيلّ 

 أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هريُ. 

Choir: Amen.   آمكُ. المرت : 
KONTAKION & OIKOS FOR BLIND 

MAN SUNDAY (Plain Reading) 

 لأحدِ الَأعمى  القِنداق والبَيت
 ( قراءة)

Since my soul’s noetic eyes are blind and 

sightless, I come unto Thee, O Christ, as did 

the man who was born blind. And in 

repentance I cry to Thee: of those in 

darkness Thou art the most radiant Light. 

ُنُكَ  لِ  فَ تَقَدلآ  َّ أَيُّاك  نمَسُ ل بَ كرَتي  كَلْ  مل َْ نَقَدْ 
أنْلَ  ََطْنَجٍ:   َ ُنُكَ  لَخك   ِك هل  مَطنلدل ملكذل  مى  ْْ كك 

َُ في  نرلآلاِ.   هلطَ  نكُّطلَ  ن كئلقل  نبَاك ل نللآذيَ
Grant me a stream of ineffable wisdom and 

knowledge from on high, O Christ, Thou 

Light of them that are in darkness and Guide 

of all them that are gone astray, that I may 

tell of those things that the divine book of the 

Gospel of peace hath taught, to wit, the 

miracle that was wrought upon the blind 

man; for though blind from birth, he 

receiveth the physical eyes as well as the 

eyes of the soul, as he crieth out in faith: of 

those in darkness Thou art the most radiant 

Light. 

لا  كْمَجل  نَي  يَكبطعَ  نحل ُمْكَحْكي   َّ أَيُّاك  نمَسُ ل
َُ هلمْ في   لْطيلآجَّ  ك نلطََ  نذي َّ   نمَعرلفجَ  نعل فل َِ تلط
اَةل  بلملعْجل كنلّكَُّ  لخبلرَ  دَ  نضلآ  نرلآلالَِّ  ملرشل
لُنْجكال    َّ يُّ دَهك  نكلَكبل  انال أَ ََ مى  نَي  ْْ   
ََول  فطَهَبْ هَّ  مَطنلدل ملكذل  مى  ْْ أ نكَ   لاِ.  نلآول   نسلآ
هلطَ  أنلَ  ُنُْكَ:  فَاَََفَ  معك َّ   نبََ رَ   نبَ كرةَ 

َُ في  نرلآلاِ.    نكُّطلَ  ن كئلقل  نبَاك ل نللآذي
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THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On June 9 in the Holy Orthodox Church, we commemorate Cyril, archbishop of Alexandria; 

and Pelagia and the three Virgin-martyrs of Chios. 

 On this day, the sixth Sunday of Pascha, we celebrate the miracle wrought by our Lord 

and God and Savior Jesus Christ upon the man who was blind from his birth . 
 

Verses 

O Light of Light most perfect, and Light-provider , 

On the blind from birth, O Word, eyes Thou bestowest . 
 

 The Savior met this man, born blind and incurable after every human effort, while 

leaving the Temple on the Sabbath. Saints John Chrysostom, Basil the Great and Irenaeus 

teach that the man was born without eyeballs. Jesus spat into the dirt, made clay, rubbed it in 

his eye sockets and told him to wash in the pool of Siloam, a famous water spring in 

Jerusalem. The Savior did not send him there because his eye sockets were filled with clay, 

nor did the pool have healing power, but instead to test his faith and obedience. Jesus 

fashioned the eyes of the blind man from the dirt as God fashioned man from the dirt. The 

blind man proclaimed that Jesus healed him, but this confession caused him to be cast out by 

the enemies of the truth. Even his own parents would not defend him. However, the blind 

man followed Jesus from that moment forward . 

By Thine infinite mercy, O Christ our God, Giver of lig 

ht, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF BLIND MAN 

SUNDAY CANON (IN TONE FIVE) 

 كَطافاسيات قانون أحد الأعمى 
  )باللحِ  الخامس(

Ode 1. To our Savior and God, Who led His 

people dry-shod, while drowning Pharaoh 

with his whole array, amidst the parted 

floods of the Red Sea in ancient times: to 

Him only let us sing, for He is glorified. 

دَهلَّ  نااااذ   )الأولااااى( اَ َ َااااْ بلّ ل  انااااوَ  نم لااالّ نلكلسااااَ
جٍَّ  بََْلاااالآ ٍِ  كاااارل مل رل ب مااااد  عْبَ فااااي  نبَحااااْ لَكَ  نتاااالآ أََااااْ

د. هلَّ  نلآول مَدْ تَمَجلآ كطدل   َ رلآقَ فلرْْطَْ   نلالآ جل
Ode 3. O Savior Christ, establish my mind 

by the dread power of Thy holy Cross, that I 

may hymn and may glorify Thy saving 

Ascension. 

طلآةل ِالكبلكََّ   )الثالثة( دْ ْقْللي بقال َّ شَدلّ أيُّاَك  نمَسُ ل
عطدَاَلله  نَ لاِيّ. لِ دَ  بلَّ   ألمَجلّ ََ  نلكَيْ أل

Ode 4. I have heard the report of the mighty 

deeds of Thy Cross, O Lord, how Paradise 

was opened thereby, and I cried: Glory to 

Thy power, O Lord. 

لكبلكَ  )الرابعااة( د لَ ِااَ مكعَ  مَْاال ملعْلل َااَ َّ َااَ  ااك ََبُّ
تلكَ  ك  :  نمَجْدل نلقلدََْ َّ فَاََْ لل  نذ  بلول فللََ   ن لرْدَْ سل

 بَّ.
Ode 5. Waking at dawn, we cry unto Thee, 

O Lord: Save us, for Thou art our God; 

besides Thee we know none other. 

طَاَلله هاااكتل كُ:  )الخامساااة( نلجل نَحاااْ دلآ َّ ُنّكاااك ناااَ  اااك ََبُّ
كَكَّ  آخرَ َط اَلله لا نَعْرلف.  خَللّْ كك  نلآكَ أنلَ ُنال
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Ode 6. The abyss hath encompassed me, the 

sea monster is become my grave; but I cried 

unto Thee, the Friend of man, and Thy right 

hand saved me, O Lord. 

َّ )السادساااااة(  قل يَ  نعلماااااْ دْ أَاااااكطَ  ااااال َّ نَقاااااَ  اااااك ََبُّ
لل ُنُاااكََّ  د  . نَكلكلآكاااي هََ اااْ اااكََ نااايَ  نحاااطئل نَحاااْ  ِ

 فََ للآَ َْكي  مككلكََّ  ك ملحلبلآ  نبَتَر.
Ode 7. Thou Who didst save the Children 

who praised Thee in the furnace of fire, 

blessed art Thou, O God of our Fathers. 

كاَلله  )السااابعة( َُ ُ االآ بلّحكَ َُْااكَ   نملسااَ لَ  ن ل دْ خَللآ ااْ نَقااَ
 في أتلط ل  نكلآكَ: ملبكََاللهي أنلَ  ك ُنوَ آبكئلكَك.

We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 

Ode 8. Unto God the Son, Who was 

begotten of the Father before the ages, and 

was incarnate of a Virgin Mother in these 

last times give praise, O ye priests, and 

supremely exalt Him, O ye people, unto all 

the ages. 

 نلسبلّ ل  نلبكلَاللهل  نَسجلدل نلرّب.

َُ  اناااااوََّ )الثامناااااة(  بلّحلط   ا اااااْ أيُّااااااك  نكَاَكاااااجلَّ َاااااَ
دَ فااااي  َّ  نملَجَساااالّ هطَ َُ   بل مباااااَ  ناااادُّ طدَ ماااال  نمطناااال
فَعاااطهل  َْ عطبل   ٍِّ  َاااطلٍَّ  يااك شاال ُْ أ آخاارل   عْمااك ل ماال

الّ   دْهكَ.  ُنى نل
Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
لِ   الشماس  لِّ  نكطلَ بكنَسك ُ ل نكرلّ نط ندَةل  انول  أ
مكُ.   ملعَرلّ

THE NINTH ODE OF THE PASCHAL 

CANON (IN TONE ONE) 

 فصح  خدمة الالأودية التاسعة ل
 ( الأولباللحِ  )

Magnify, O my soul, Him Who suffered 

willingly, and was buried, and arose from 

the grave on the third day. 
Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 

of the Lord hath arisen upon thee; dance now 

and be glad, O Zion, and do thou exult, O 

pure Theotokos, in the arising of Him Whom 

thou didst bear. 

رََّ  مااكَِ  ااك   ملباال مَ َ طْْ مااي  ااك نَْ سااي  نااذ  تااَ نلآ َْرّل
َُ  نقَبرْل في  نكطَلِ  نثكّنلث.  مل

شلُمل  نجَديدةَّ   لآ مَجْدَ  ََككر   ك أ ََ َْ ََككر َّ   َْ ُ
. ُفْرََااي   َ   تَاَللآلااي  اااك  رَقَ ْلُااكل دْ أشااْ  ناارلآبلّ مااَ

اْكط َّ جَّ ُْ رَناااي  ِااال  أنااالل  اااك   نااادةَ  اناااول  نكلآ لُااالآ
 بل لُكمَجل َ نَدلالله.

Magnify, O my soul, Christ the Giver of life, 

Who arose from the grave on the third day. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the glory 

of the Lord hath arisen upon thee; dance now 

and be glad, O Zion, and do thou exult, O 

pure Theotokos, in the arising of Him Whom 

thou didst bear. 

يَ  نحَُاااااااكةَّ  مااااااي  ااااااك نَْ ساااااااي  نمَسااااااَُ  ملعْطاااااال َُ  نقَبرْل في  َْرّل َ  مل  طلِ  نثكنث.نك نككهل

شلُمل  نجَديدةَّ   لآ مَجْدَ  ََككر   ك أ ََ َْ ََككر َّ   َْ ُ
. ُفْرََااي   َ   تَاَللآلااي  اااك  رَقَ ْلُااكل دْ أشااْ  ناارلآبلّ مااَ
جَّ ُْ رَناااي  اْكط َّ  أنااالل  اااك   نااادةَ  اناااول  نكلآ لُااالآ ِااال

 بل لُكمَجل َ نَدلالله.
Christ is the new Pascha, the living 

sacrificial Victim, the Lamb of God that 

taketh away the sin of the world. 

ال إل  ََماااَ جيَّ  ََُااالآ جي  عل خَطكاَجَ  نعكنَم. نمَساااُ ل فل اااْ ي جَدياااديَّ  ذَ ُحاااَ   نرّ فل
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O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, 

O Christ; and we faithful rejoice, having this 

as an anchor of hope. 

ذلآ نَْ مََاَكَ أيُّااك  َّ  ك ماك أَناَ بلآ ََ  ك مك أشْرَفََّ  ك مك أ
كَ  مك  ب ناااالآ د   ِااااكدل دْتَكك َ ْااااْ دْ َ ْااااَ كَ مااااَ  نمَسااااُ َّ  ناااالآ
لُ  َّ  نااااااذ  نَحاااااا هْرل تَكااااااط ل مَعَكااااااك ُنااااااى نلجااااااكعل  ناااااادلآ
جل  ََال ول نَملرَْاااكةٍ نلرَجكئكاااكَّ فَكَباااْ مل باااَ كاااطَ  نَعََْ ااال مَل  نم

ََاَللّلكُ.  مل
Today the whole creation is glad and doth 

rejoice, for Christ is risen, and Hades hath 

been despoiled. 

O Thy divine and beloved and most sweet 

voice; Thou hast truly promised that Thou 

wouldst be with us unto the end of the world, 

O Christ; and we faithful rejoice, having this 

as an anchor of hope. 

رحَلَّ   لآ  نمَسااَُ   جل  تَ ااْ  نكااَطَِْ  نَ لُقااجل أجْمااَعل تبَااَْاَل
لَبي.  مَدْ مكَِ   نجَحُمَ مَدْ 

ذلآ نَْ مََاَكَ أيُّااك  َّ  ك ماك أَناَ بلآ ََ  ك مك أشْرَفََّ  ك مك أ
كَ  مك  ب ناااالآ د   ِااااكدل دْتَكك َ ْااااْ دْ َ ْااااَ كَ مااااَ   نمَسااااُ َّ  ناااالآ
لُ  َّ  نااااااذ  نَحاااااا هْرل تَكااااااط ل مَعَكااااااك ُنااااااى نلجااااااكعل  ناااااادلآ
جل  ََال ول نَملرَْاااكةٍ نلرَجكئكاااكَّ فَكَباااْ مل باااَ كاااطَ  نَعََْ ااال مَل  نم

ََاَللّلكُ.  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. Magnify, O my soul, the 

dominion of the Undivided Godhead of 

Three Hypostases. 
O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

دلس.  لُ   ناارُّ حل  نقاال لآبل   ا اا دل ناال مااي  ااك  نمَجااْ َْرّل
ثل   مااااااكنُ الآةَ  نلاهااااااطئل  نملثلَاااااالآ مل  كاااااارل نَْ سااااااي ْاااااال

م.   نملكقَْسل

كْمَجَ إل  لَ أيُّاك  نمَسُ ل  ن لْ  ل   جَاُّ   مْثَاَّ  ك 
مَكَ باا ْ فَرل  َ ْ  نلسااكهل لَكْكااك باال َْ مْ  ولَّ أنْعاال تااَ ول  ملطلآ  نَللمََااَ

لَ مللْكلكَ  نذ  لا َ ْ رلبل أ د  .  ََ ُقجَّ في نَاك
Both now, and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Rejoice, O Virgin, rejoice; rejoice, O 

blessed one; rejoice, O most glorified one, 

for thy Son hath arisen from the grave on the 

third day. 

O great and most sacred Pascha, Christ; O 

Wisdom and Word and Power of God! Grant 

that we partake of Thee fully in the 

unwaning day of Thy Kingdom. 

َّ آمااااااكُ.  َُ رل  نااااااد هري   َ   نااااااالآ أ  ٍ   إنااااااى دَهااااااْ
جَّ  ََكاااَ اااي  اااك ملبك ااايَّ ُفْرََ لَااااك  نبََاااطلل  فْرََ اااي أيلآ ُفْرََ
َُ  نقَبااْرل فااي  دَة   لآ   كْااَكل مااَدْ مااكَِ ماال ااي  ااك ملمجَاالآ ُفْرََ

  نكطلِ  نثكنث.
كْمَجَ إل أيُّاك  نمَسُ ل  ن لْ  ل   جَاُّ   مْثَاَّ   لَ ك 

مَكَ باا ْ فَرل  َ ْ  نلسااكهل لَكْكااك باال َْ مْ  ولَّ أنْعاال تااَ ول  ملطلآ  نَللمََااَ
لَ مللْكلكَ  نذ  لا َ ْ رلبل أ د  .  ََ ُقجَّ في نَاك

NINTH KATAVASIA OF BLIND MAN 

SUNDAY CANON (IN TONE FIVE) 

عمى  حد الأَ عة م  قانون أَ اسِ سيا التَ االكاطاف
 (سامِ الخَ  باللح ِ )

Thou who art God’s Mother transcending 

mind and word, who ineffably in time gavest 

birth unto the Timeless One, thee do we the 

faithful magnify in one accord. 

كل  مَككَُّ  ناالآ لُ  نماا مل بكتلّ ااكقل  ناارأ ل نَحااْ كاللهل نلعَراالّ ُ ااّ
 . ٍُ اَمَ د دل  ااال رَ  نمَحاااْ جَ َ كاااْ دْئل فاااي عَماااكٍ   نكَللماااَ َ ناااَ
قْاٍ َ مَطْلٍ. َْ رْئل أمّك  نللإنول بلحكلٍ تَ طقل نلالآ  لِ  َ 
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

ٍِ ُنى  نرلآبلّ نَطْللبالشماس  .: أْ ضك   أْ ضك  بلسَلا
مْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .:  ك 

َ رْكاك  اك إل الشماس َْ مْ    َاَ دْ َ خَلالّاْ   َْ ضال ْْ : أل
 . لكلعْمَلَك
مْ الجوق  ََ َْ بَُّ    .:  ك 

رَةََّ الشااماس جَ  نقَد َااجلَّ  نطااكهل نْرلنااك  نكلللُّاالآ : بعاادَ ذل
دةَ  اناااااول  ن كلّدَتَكك   نااااال جَ  نبَرَكاااااكئل  نمَجكااااادةَّ َاااااَ  كئلقاااااَ

عْ   ند ئلمَجَ  نبََطنلُآجل مَرْيَمَ مَعَ جَمُعل  نقلدلّ ساكَُّ نلكاطدل
ُكتلكك نللْمَسُ ل  انو ََ كك بَعْضك  َ نلالآ   .أنْ لسَكك  نَعْضل

 .: نكَ  ك ََبالجوق 
طّ ئل  نساالآ  الكااا    اُّ ماال بلّ ل ناال كاَلله تلسااَ و ُ ااّ َّ  ناالآ مك  ئل

لُ   ناااارّ حل  دَ أيُّااااك   بل   ا ااا لطَ   نمَجااااْ كَ يلرَْااال  ناااَ
 . نقلدلسَّ   َ   نالآ أ  ٍ   إنى دهْرل  ند هريُ

 .: آمكُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice)  .كك  ( ثلاثك  )ملدّ سي هلطَ  نرلآبُّ ُنال
THE EXAPOSTEILARION OF ASCHA 

(IN TONE TWO) 

 إكسابوستيلاري خدمة الفصح 
 ( الثانيباللحِ  )

When Thou hadst fallen asleep in the flesh as 

one mortal, O King and Lord, Thou didst rise 

again on the third day, raising up Adam from 

corruption, and abolishing death: O Pascha 

of incorruption! O salvation of the world! 

ُْ هلطَ  نمّك  ضْطَجَعْلَ بكنْجَسَدل نكئلمك  نَمكئلٍَّ  ك مَ
لا َّ  في  نكَطْلِ  َّ أبْطَلْلَ  نمَطْئَ ملعَطلّ  نرلآبُّ   نمَللكل
َُ  نبللى  مل  َِ آدَ ثك َّ  أمَمْلَ  ملكْبَعل ملمْلَ   نثكنلثل 
لِ  نَ سكدل  خَلاصَ  نعكنَم دَ َْ  .ملكْالضك َّ  ك فلْ َ  

THE EXAPOSTEILARIA OF 

BLIND MAN SUNDAY (IN TONE TWO) 

 إكسابوستيلاري أحد الأعمى 
 ( الثاني باللح ِ )

(**When Thou hadst fallen asleep in the flesh**) **) ٍنمّك  ضْطَجَعْلَ بكنْجَسَدل نكئلمك  نَمكئل(** 
Though gloomy sin hath stricken blind * the 

inner eyes within my soul, * O Lord most 

great in compassion, * do Thou enlighten 

them anew * by granting me humility, * and 

with tears of repentance * restore me to 

purity. 

لُ  لُ مااال ََكْ لُ  نمَكْ اااطفَ ك دَمَََيلآ  نعَقْلكََاااَ رْ َاااَ َّ أَنااال  اااك ََبُّ
مااااااك بلكاتلّضااااااكعل أَيُّاااااااك  جَّ   ْ للال لِ  نَ طكاااااااَ  دْنلامااااااك

ضْالمك بلعَبَر ئل  نلآطنَج. ََ َْ   َّ ؤ فل   نرلآ
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(**Hearken, ye women**) **( لَاك  نكلّسطَةل َُ أيلآ مَعْ َْ    )** 
While passing by, our Savior found * a blind 
man lacking eyes from his birth. * And 
making clay with His spittle, * the Lord 
anointed him with it. * He sent the man to 
Siloam, * that he might go and wash 
therein. * And having washed as he was 
told, * O Christ, he came away seeing, * and 
he beheld Thy divine light. 

 َِ دَ نََُ اااك  ْاااكدل كك ُذْ ناااكَ  ملجَْاااكع  َّ َ جاااَ ُ لآ ملَ للّ اااَ
كَعَ  ككاك   َ لاى  اَ َََ اَ ْلى  نُّر بل ِ  . فَ لُ ََكْ  نحَدَمَ
ك  لَالمك. فَلَماااّ َِ نَُْ سااال لْط  لَول ُناااى َااال َاااَ ولَّ  أَْ كْكَُاااْ َْ ول  بااال

اَلله أيُّاك  نمسُ .   ْ ََسَاََّ ْكدَ يَكْرلرل نطََ
AINOI (PRAISES) (IN TONE FIVE (  (باللح  الخامس) الإينوس 

Let everything that hath breath praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God, 
is due our song. 

  َُ مل بلّحط   نرلآبلآ  ََ لَسَبلّ ل  نرلآب.  فلْ نَسَمَجٍ  كلاُّ 
يَلكقل   نَكَ  في   ْكنيَّ  نو  بلّحطهل  ََ  َّ مك  ئل  نسلآ

 . نلآسبُ ل  ك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts.  To Thee, O God, is due our 
song. 

ولَّ  بلّحطهل  ك َكئلرَ ملطّ تال ََ بلّحطهل  ك جَمُعَ ملائلكَلَولَّ  ََ
  نو نكَ يَلكقل  نلآسْبُ ل  ك إ.

For the Resurrection (in Tone Five)  (باللح  الخامس)للقيامة 
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

The grave, O Lord, having been sealed by 
the transgressors of the law, Thou didst 
emerge from within like as Thou wast born 
of the Theotokos; for the incorporeal angels 
did not know how Thou wert incarnate. 
Likewise, the guardian soldiers were not 
aware when Thou didst rise; for these two 
matters were concealed from all seekers. But 
the wonders appeared to those who 
worshipped the mystery in faith. Therefore, 
grant us, who offer praise, joy and Great 
Mercy. 

. .1استيخ    هذ   نمَجْدل  كَط ل نلجمُعل أ رْ لَهل
 ُْ ك ناااااكَ  مَْ َطماااااك  مااااال رَ نماااااّ َّ ُ لآ  نقَباااااْ أيُّااااااك  نااااارلآبُّ
 ُْ ناااادْئَ ماااال رَعْئَ مكااااول نمااااك  ل ْااااك لر   نكااااكمطسَّ  ااااَ
َُ ناامْ  مك ََجَساالّ رل  نمل دَةل  انااول.  نَمااك مَلائكَاالكَ َ كااْ   ناال
دْئََّ هَكااذ    جْكااكدل  نحكلََااطَ   َ عْلَمااط  نُاافَ تَجَساالآ
لُ  ذَيْ لَ نكهلضاك .   لآ هاَ علر   مََاى ملماْ ُّ كاَللهَّ نامْ َ تاْ
بَ  ثكُ. ُلالآ أ لآ  نعجكئال لَ لُ  نباك لُ مدْ ألْ للقك ْ   مْرَيْ
لُ  رلّ بإ ماااكٍ . فكمْكَحْكاااك نَحااا َُ نللْسااالّ دي كجل رَئْ نللْسااالآ ظَااااَ

مَجَ  نعلرْمى. َُ نول  اْ لَاكَ    نرَْ   نملسَبلّحك
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

O Lord, Thou hast demolished the 

everlasting gates and broken asunder the 

chains. Thou didst rise from the tomb, 

leaving behind Thy wrappings and ointments 

in the grave, in testimony of Thy true three-

day Burial, and didst go before into Galilee, 

O Thou Who wert kept in a cave. Great, 

therefore, are Thy mercies, O ineffable 

Savior; have mercy upon us. 

بلّحطهل فاي   . سَبِ حوا2استيخ    َّ َاَ دّ ساُول إَ في مل
تلول   .فَلَكل ملطلآ
لَ أيُّاك  نرلآبُّ  ماْ جََّ  مَالآ هْريالآ حَقْلَ   مْ اكلَ  ندلآ ثااااك َّ َّ نقَدْ َاَ رل ملكْبَعل َُ  نقَبااااْ لَ ماااال اَ  مَطلآعََْاااااكَّ  ملمااااْ لاَاااال اكدَة   نسلآ َّ شااااَ دل ئَ  نحَكااااططَ    كْ ااااكَ  فااااي  نلحااااْ   ااااكدََْ

بَقْلَ  ااااااَ لَِّ َ  دَفْكلكَ  نحَ ُقاااااايلّ ذ   نثلآلاثااااااجل    ااااااك لَ. ناااااال لَ لرااَ ُْ فااي مَ ااكََةٍ  َّ  ااك مااَ مك  ُنااى  نجَلكااال دلّ ََقااَ ال مل كََّ أيُّاااك  نملَ لاالّال  نملحَْجااَ ماال لَ جي هااي مَر  مْكك.فَعَرُمااَ ََ َْ َ كلول    ُد
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Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

The women did hasten to Thy tomb to 

behold Thee, O Lord, Who didst suffer for 

us. And when they arrived, advancing, they 

saw an angel sitting on the stone rolled back 

from fear. And he shouted to them, saying: 

The Lord hath risen. Go and tell the 

Disciples that the Savior of our souls is risen 

from the dead. 

بلّحطهل نَركارَ   .3استيخ    َّ َاَ ول تََال ََبلّحطهل ْلاى مقَْدَ
ول  َْرَملََ  .كَثْرةل 

دْ  طَةَ ماااااَ كَّ ُ لآ  نكلّساااااْ أيُّااااااك  نمَساااااُ ل  ناااااذ  تااااا نلآمَ ْكاااااّ
 َُ كْ ك   فااااااَ دْنَكَ.  نمااااااّ رلاَلله نللُتااااااكهل َُ ُنااااااى مَبااااااْ رَْْ أَااااااْ
رل  رَْ  مَلاكاااك  جكنلساااك  ْلاااى  نحَجاااَ مكئٍَّ أبْ اااَ دلّ ََقاااَ مل

رل  َْ ََدَ لُآ ماكئلا : ُ لآ  نمل طَهل َّ فَاََاَفَ نَحاْ طْفل َُ  ن اَ  ل مل
دْ  ول مااَ َُ  نلآلامكااذََّ ب ناالآ للمااْ ْْ َُ  أَ َِ فااكذْهَبْ دْ مااك  ناارلآبلآ مااَ

كك. لُ   مط ئل ملَ للّال نل طلَ ُْ َ كْ  نَاََ  مل
Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 
Disciples, the doors being closed, as Thou 
didst come out of the sealed tomb, showing 
the sufferings of the flesh which Thou didst 
accept in long-suffering; for Thou didst 
submit to pains patiently since Thou art the 
seed of David. But since Thou art the Son of 
God, Thou didst liberate the world. Great 
therefore, are Thy mercies, O 
incomprehensible Savior. Have mercy upon 
us. 

بلّحطهل . 4اسااااااتيخ   َّ َااااااَ لُ  نبااااااطقل لَحااااااْ بلّحطهل  ل َااااااَ
اْمكلَ   نقكثكََ    .ةبكنمل

اَلله  لَ ْلااى تَلامكااذل دْ َ نَجااْ َّ نَقااَ أيُّاااك  ناارلآبُّ  نملَ لاالّال
رل  هااااطَ  َُ  نقَبااااْ لَ ماااال ط بل ملْ لَقااااجيَّ نَمااااك خَرَجاااْ     اااْ
ََااااك بلطاااطلل  دل  نَاااي مَبللْ ر   آلاَِ  نجَساااَ مَْ َاااطيَِّ ملرْاااال
كَ  ََمَلْلَ   ْ ِاكبَ ِاك لر   بلماك أنالآ َْ أنكتلكََّ ُذْ مَدل  
ئَ  نعاكنَمَ  َْ رلآ لُ إلَّ َاَ كَ   اْ ُْ عََْعل د  دَّ َ نلماك أنالآ مل
ال  كََّ أيُّاااااك  نملَ لاااالّ مااال لَ جي هاااايَ مَر  ملعْلَقاااك َّ فَعَرُمااااَ

مْكك. ََ َْ   كرل  نملدََْاللهل  
THE PASCHAL STICHERA 

(IN TONE FIVE) 
 استيشيرات الفصح 

 (باللحِ  الخامس)

Verse 1. Let God arise and let His enemies 

be scattered, and let them that hate Him flee 

from before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha 

that is Christ the Redeemer; a spotless 

Pascha, a great Pascha, a Pascha of the 

faithful, a Pascha that hath opened unto us 

the gates of Paradise; a Pascha that doth 

hallow all the faithful. 

د ئااا  1اساااتيخ   دْ جَمُاااعل أْ دلآ ُقَلمل إل  يََبَاااَ َّنااال  ول
و لِ َ جْال ُْ أمك ضطهل مل  . ياَْرلبْ ملبْ ل

طَِْ  َ  نَكااك  نكااَ دل  تلآضااَ ذَّْ مااَ حَكك  نمَسااَُ   نملكْقاال ُ لآ فل ااْ
حك   َااااك َّ فل ااااْ حك  جَديااااد   ملقَدلآ ري ك َّ فل ااااْ حك  شااااَ فل ااااْ
 َُ حك  َ ريااااك  مااال حك  جَلكااااَ  نطَماااكََّ فل اااْ يك َّ فل اااْ رلّ َااال
مَككَُّ  حك  نللْمااااااا َْرُمااااااك َّ فل اااااااْ حك   بَّ فل اااااااْ  نعَكااااااْ

رْدَ  ط بَ  ن ال َاك  فلْ حك  فكتلحك  نَكك أ اْ حك  ملقَدلّ ْ سَّ فل اْ
مَككُ.  جمُعَ  نم

Verse 2. As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

لِ َ جْول  نككَّ.نَمااااك يلبااااكدل  ناااادخك ل يلبااااكد  َّ  نَمااااك   2اسااااتيخ   ُْ أمك مْعل مل  يذَ بل  نتلآ
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Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from 

us the tidings of joy, of the Resurrection of 

Christ. Exult, dance, and be glad, O 

Jerusalem, for thou hast seen Christ the King 

as a bridegroom come forth from the tomb. 

 َُ بْ لَاك  نكلّسْطَةل  نبَتكر ئَّ  خك ل َُ  نمَكْرَرل أيلآ هَللملآ مل
جل  رَحل بل لُكماَ ك بَتاكئلرَ  ن اَ كاّ اْكَطَْ  مكئللائٍ: ُمْبَلاي مل لِ

بااااا شااااالُمل  ْ رَناااااي بلحل طٍَ  تَاَللآلاااااي  نمَساااااُ !  اااااك أل ََ
 َُ ع   ماااال كل بااااكلَ َّ نلملتااااكهَدَتلكل  نمَسااااَُ  مَللكااااَ ر ٍَ بلساااال

  نقَبْرل نََ ََُ.
Verse 3. So let sinners perish at the presence 

of God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn 

drew nigh to the tomb of the Giver of life; 

they found an Angel sitting upon the stone, 

and he, addressing them, in this manner did 

say: Why seek ye the Living among the 

dead? Why mourn ye the Incorruptible amid 

corruption? Go, proclaim it unto His 

disciples. 

ول   3اسااتيخ   لِ َ جااْ ُْ أمااك كااَذنلكَ تاَْلااَكل  نَ طااَ ةل ماال
لااااااطَ  أمااااااكَِ إلَّ  ااااااطَ   يََاَلَلآ دلّ قطَ   َْ رََ إلَّ   ن ااااااّل

.   يََكَعَلآمطَ  بكنسرَ 

َُ فاااي  بْ ك  نََْ اااَ كااابَّ نمااالآ طَةَ  نحاااكمللائل  نطلّ ُ لآ  نكلّساااْ
جٍ  مُقاااااَ َْ جٍ  نْجاااااَ ري ل  نملعْطاااااي  نحَُاااااكةَّ دل  باااااإع  ل ضاااااَ

قَ  رَّ فَطَ ااااال َُ مَلاكاااااك  جكنلساااااك  ْلاااااى  نحَجاااااَ ِاااااكدَفْ
 َُ ب لُآ تَطْلاااال ذ : مااااك بااااكنلكل لُآ هَكااااَ لُآ مااااكئللا  نَااااال بلال  ل ااااك ل
الآهَ  َُ فااي  نبللااى  نملكااَ طْتى؟ نلمااكذ  تَكادل  عَ  نمااَ يلآ مااَ  نحاَ

رَ  تَلامكذَه. َُ  نَتلّ لُ  نبللى؟ ُذْهَبْ َْ 
Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's 

Pascha, an all venerable Pascha hath dawned 

for us, a Pascha whereon let us embrace one 

another with joy. O Pascha, ransom from 

sorrow! Today, Christ hath shone forth from 

the tomb as from a bridal chamber, and hath 

filled the women with joy, saying: Proclaim 

it unto the Apostles. 

َّ   4اسااتيخ   كَعَول  ناارلآبُّ طْلِ  نااذ  ِااَ هااذ  هااطَ  نكااَ
ََاَللآاْ بلول.  نلكَْ رَحْ  نَ

حَكك  نااذ  هااط عَ نَكااك  ُ لآ فل ااْ دْ أَْ لااَ فل ااْ ل  ناارلآبَّّ مااَ
حك   لَبااكََّ فل ااْ ْْ حك  جَلكاااَ  ا حك  ملطْرلنااك َّ فل ااْ فل ااْ
 ُْ ول مااال رَحٍَّ فُاااك ناااَ كك بَعْضاااك  بل اااَ نل اااكفل ل فُاااول بَعْضااال
دْ  َّ  ذناااكَ   لآ  نمَساااَُ  ماااَ اْ ل َُ  نحاال ذٍ مااال ٍ  ملكْقااال فل ااْ
َّ  أْ ْابَ  لَ دْ َُ  ن ال رل نكنباكعلغل مال َُ  نقَباْ َ اَغَ  نكطَِ مال

اَ  ذنك. لَ رَ   نرُّ   نكلّسْطَةَ فَرََك  بلقَطْنلول: بَتلّ
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DOXASTICON FOR THE BLIND MAN 

(IN TONE EIGHT) 

 ذُكصا لأحد الأعمى  
 (الثام  باللح ِ )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Who can tell of Thy mighty works, O Christ, 

or who can number the multitudes of Thy 

wonders? For even as Thou, in Thy 

goodness, didst appear on earth twofold of 

nature, so didst Thou grant twofold healings 

to the sick; for Thou didst open not only the 

bodily eyes of the man who was blind from 

the womb, but those of his soul also. 

Wherefore, he confessed Thee, the hidden 

God, Who grantest great mercy unto all. 

لُ   نر حل  نقلدل   س. نمَجْدل نلآبل   اْ 

 ُْ تلك؟ أَْ  مااااَ دََ سل بلقاااال دلّ ُْ ذ   لحااااَ َّ مااااَ أَيُّاااااك  نمَسااااُ ل
دْئَ  كَ نَماااااك شاااااطهل كَ؟ َ نااااالآ َْجكئلبااااال رَةَ   لحْ اااااي نَثاااااْ
لَ  ذَنلكَ مَكَحاْ َْ ك َّ ناَ بَل ملضاك لاى  َ  َْ كَ  لَ بلَ لا
كْكاَي  َْ َ كْلَ  َ ج َّ َ نلآكَ ماك شاَ َْ َُج  ملضك لَ قَمكَ  أَشْ  نسُّ

َُ  نحَ  مل  نكََُاااافل ماااال سااااْ دَمَََيل جل ا َ َااااَ طَّ  ااااَ تااااك فَقااااَ
َّ َ مااكنل ي  ق  وي َااَ كَ ُنااَ رَفَ أَناالآ َااَ ْْ ذ    ك. ناال  نااكلآ هل أَ ضاا 

  نكلالآ  نرلآَمَجَ  نعلرْمى.

THE DOXASTICON FOR PASCHA 

(IN TONE FIVE) 

   حذكصا خدمة الفص
 (باللح  الخامس)

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the day of Resurrection; let us be radiant 

for the festival, and let us embrace one 

another. Let us say, O brethren, even to those 

that hate us: Let us forgive all things on the 

Resurrection. And thus let us cry: 

Christ is risen from the dead trampling down 

death by death, and upon those in the tombs, 

bestowing life ! 

. آمكُ.  َُ ري    َ  َ نلالآ أَ  ٍ   إَنى دَهْرل  ندلآ هل
ملَّ  بكنمَطْلَ ََلَأَْ   نَ أْ   فَسَبكللكك  يطلِ  ن ُكمَجَّ  أنكطَِ 

بَعْ  كك  بَعْضل ُخْطَةلَّ  نل كفلَ   ضك َّ  نْكَقلاْ  ك 
في  ن ُكمَجلَّ  شَيٍ   نالّ   ُْ َْ نلملبْ لضككك   نْكَْ َ ْ  

  نْكَاْلَفْ هكذ  مكئلكُ:
د ئلسك   نمَطْئَ  لُ   مْط ئل  ُْ  ك مل  َِ مك ُ ل   نمَسل

َُ في  نقلبطلَ َ هَبَالمل  نحُكة.   بلمَطْتلولَّ   نذي

THE GREAT DOXOLOGY 

(IN TONE FIVE) 

 وجيا الكُبرى  الذوكصول
 (الخامسباللحِ  )

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 

في   للهل  َّ  نمَجْدل  رَ  نكطَ ملرال نَكَ  ك   نمَجْدل 
لالَِّ  في  نكّكسل   لى   َْبل  نسلآ  ْ  َّ  نعَلا ل

  نمَسَرّة. 
We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْكلرلاَلله مل دل دل نَكَ نلمَجلّ كََّ نَسْجل لَنل كَ نلبك نلسَبلّحل
 أجال ْرُمل جَلالل مَجْدلالله.
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O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, 

Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

َّ  انااااااااولَّ   بل  مك  ُّ َّ  نساااااااالآ كل أيُّاااااااااك  ناااااااارلآبُّ  نمَلاااااااال
َّ  ك َ ساطعل  لُ  نطََكدل  نضكبلطل  نكلاّ. أيُّاك  نرلآبُّ  اْ 

َّ  يك أيُّاك  نرّ حل  نقلدلس.   نمَسُ ل
O Lord God, Lamb of God, Son of the 
Father, that takest away the sin of the world, 
have mercy on us, thou that takest away the 
sins of the world. 

َّ  ك   َُ   بل مَاَ إل  ك    ََ أيُّاك  نرلآبُّ  انولَّ  ك 
َ فل  مْككَّ  ك  ََ خطكاجل  نعكنَمل  َْ خَطك ك  َ فلعَ  عَ 

  نعكنَم.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ   بل  ُْ  ماااااك كك أيُّاااااك  نجاااااكنلهل ْااااَ َْ رُّ اْ تَضاااااَ تَقباااالآ
مْكك. ََ َْ    

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the Glory of God the 

Father. Amen. 

دَاَلله  نرلآبُّ  َْ  َ أنْلَ   َّ ملدُّ سي دَاَلله  َْ  َ أنْلَ   نلآكَ 
َّ آمكُ.  َّ في مَجْدل إل   بل  َ سطعل  نمَسُ ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
 َّ دل مَكَ ُنااى    ااَ بلّ ل  َااْ كََّ  ألَااَ لَناال طٍِ ألبك الّ يااَ فااي ناال

  إنى أَ دل   َ د.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بل كلر  هذ   نكَطلِ  في   َِ نلحَْ  أْ   ََبُّ  لْكك  ك  أهلّ

 خَطكاجٍ. 
Blessed art Thou, O Lord God of our 

Fathers, and praised and glorified be Thy 

Name forever. Amen. 

دي  َ ملسَبلآ ي  ملمَجلآ آبكئلككَّ  ُنوَ  ََبُّ  أنْلَ  ك  ملبكََاللهي 
َّ آمكُ. ملكَ ُنى    دل َْ   

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
لُك. َْ لَكَ ْلَكْككَّ نَملثْال  تلّككنلكك  مَ َْ ُْ  ك ََبُّ ََ  نلََكل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
قطمَك.  لَ للّمْكي  َْ  )ثلاثك ( ملبكََاللهي أنْلَ  ك ََبُّ 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; 

heal my soul, for I have sinned against Thee. 

كْلَ نكك في جكاٍ  جكاٍَّ أنك ملْلل  مَلْج   نل ََبُّ   ك 
اْلل  خَطل مد  نَ سي  نلآكي  مْكي   شْفل  ََ َْ ََبُّ    ك 

 ُنُك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
ضَاااكاَللهَّ  اَ  ماااَ ْْ  اااك ََبُّ ُنُاااكَ نجااا ئل فَعَللّمْكاااي أْ  أ

  نلآكَ أنلَ هلطَ ُناي.
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
َُ  نحُكةلَّ  نلكطلَاَلله نعك  ُْ ملبَللكَ ْكْ .  لآ مل لُ  نكطَ  ي
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O continue Thy lovingkindness unto them 

that know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

مَََكَ ْلى  نذيُ  عرلفطنَكَ.  َْ طْ ََ  فكبسل

ملدّ سي إلَّ ملدّ سي  نقطّ َّ ملدّ سي  نذ  لا  مطئل 
مْكك.   )ثلاثك (  َََ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . لُ   نرّ حل  نقلدلسل   نمَجْدل نللآبل   ا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آمكُ.  َُ    َ   نلالآ أ  ٍ   إنى دَهْرل  ند هلري

Holy Immortal, have mercy on us.  .مْكك  ملدّ سي  نذ  لا َ مطئل  َََ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 
ملدّ سي إلَّ ملدّ سي  نقَطّ َّ ملدّ سي  ناذ  لا َ ماطئل 

مْكك. ََ َْ   

TROPARION (IN TONE EIGHT)  (باللحِ  الثامِ )طَروباريَّة 
Having risen from the tomb, and having 

burst the bonds of Hades, Thou didst loose 

the condemnation of death, O Lord, releasing 

all mankind from the snares of the enemy. 

Having manifested Thyself to Thine 

Apostles, Thou didst send them forth to 

proclaim Thee; and through them Thou hast 

granted Thy peace unto the civilized world, 

O Thou Who alone art plenteous in mercy. 

 

لَنك كئل  َّ  مَطلآعْلَ  َُ  نقَبْرل مل ََبُّ  ملمْلَ  ك  ُذْ 
َّ  أنْقَذْئَ  نكلالآ  كطمَجَ  نمَطْئل لَ َ لَبْلَ   نجَحُمَّ 
للكَ  لَ نلرل ذ تَكَ  أظْاَرْئَ  فل كخل  نعَدّ َّ  نمّك   ُْ مل
لامَكَ  ََ مْ  ُنى  نكلر عةلَّ  مَكَحْلَ  لال مْ  ََال لْ ََ َْ أَ

دَالله. َْ مَجل َ  َْ  نللْمَسْكطنَجل  ك جَاياَ  نرلآ
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